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"*'"^"  ■  slovesnosl  a  umcnl. 


I.  Přesmykování. 

Jest  zajímavo,  jak  nevyškolený  člověk  nově  slyšené  slovo  mění 
v  témž  okamžiku,  má-li  je  opakovati,  a  napomeneme-li  ho,  že  je  vyslovuje 
špatně,  diví  se  zcela  vážně  a  tvrdí,  že  to  říká  zrovna  tak,  jak  slyší.  Jeť  tu 
zřejmo,  jak  sluch  a  mluvidla  vzájemně  se  oklamávají,  a  že  jsou  v  řeči 
zrovna  takové  klamy  možný,  jako  jsou  optické  klamy  při  zraku. 

§    1.    Přes  my  ku  jí   se    souhlásky, 

1.  /  a  r  v  cizích  slovech,  na  př. :  kurela  m.  cholera  (N.  Kdyně,  Horažď., 
Krasel.);  chořela  (Soused.);  dělal  kavaríla,  ital.  cavaliere  (Soběsl.);  ralva, 
lat.  larva  (Polyň,  Jinín);  Tylory  něm.  Tirol  (Chrást,  Komár.);  má  na  hubě 
frol  m.  ílor  (Horažd.);  vo-tech  ccrelu,  ír.  céleri  (Přešt.,Kazňov,  Koryt., 
Roušín,  Horažď.);  Krála  m.  Klára  (Chrást);  Kalorína  měno  měla  m.  Karo- 
lína (Hartman.);  kurel,  něm.  Koller  =  janek;  fcrčal  něm.  Feldscher; 
Rnulenc,  něm.  Lorenz  (Svojn.);  paiisor,  fr.  parasol  dto.  Srovn.  Hlásk.  I.,  §  27. 

2.  /  a  r  v  domácích  slovech,  na  př. :  Kradlubák  m.  Kladrubák  (Holkov.). 

3.  I  se  přesmykuje,  na  př.:  nillia  \-edle:  mhla,  hmla,  stsl.  mbgla; 
žlice  m.  lžíce,  stsl.  l-bžica  (Přešt.);  jedna  je  biblá  t.  blbá  (Postřek.);  ten 
měl  ňákou  tulmací,  srovn.  strč.  tumlovačka,  něm.  Tummcl  (Počin.); 
srv.  č.  I.,  str.  48. 

4.  r  (ř)  se  přesmykuje,  na  př.:  kapra  m.  krápá  t.  krůpěj,  srovn.  rus. 
KanpaBwft;  potí  se,  až  na  ňom  kapry  stoji  (Jinín,  Svojn.,  Komár.);  harvan 
m.  havran  (Roušín) ;  koupil  u  uzenáře  peřbuřia,  něm.  Presswurst  (Křečov) ; 
to  je  tu  řhmotu  pro  nic  za  nic,  koř.  grem-  (Hvozd);  řkpytí  se  vězdy,  koř. 
trap-  (Křečov);  srovn.  č.   I.,  str.  48. 

5.  /  a  r  přesmykují  se  s  n,  na  př.:  klofníky  m.  knoflíky  (Horažd., 
Pis.,  V.  Týn,  Svojn.,  Chrást,  Koryt.,  Komár.);  v  antalku  to  měli  t.  altánku 
(V.  Týn);  šrondlik,  něm.  Schnorrlein,  při  čemž  do  skupiny  ni  vsuto  d 
(Polyň);  ronglitky  m.  rolničky,  při  čemž  do  skupiny  ni  vsuto  g  (Svojn., 
H.  Bělá,  Hvozd);  klednik  je  černej  —  obyčejněji  knedhk  (Řep.);  srvn.  č.  I., 
str.  48. 
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Q.  /  i\  r  přesmykují  se  s  jinou  souhláskou,  na  pi.:  kočka  má  farouzy 
m.  pazoury  (Kon't.,  Kažňov);  lojman  i  jolnian,  lat.  ulmus  (Křečov);  imal 
m.  *!lam  —  jilm  (Budět.);  budou  přestavovat  champuhi  (V.  Týn);  cé  do 
champuly  bez  polích  m.  chalupy,  při  čemž  vsuto  m  (Štěken);  karamádka; 
já  s  tebou  nckaramádim  (V.  Týn,  Komár.)  a  j. 

7.  11  se  přesmykuje  s  retnici,  na  př. :  dvéře  k  pinvici  m.  pivnici  t. 
sklepu,  srovn.   Geb.  H.  Mluvn.   I.,  str.  545  (Sulisl.). 

8.  přesmykuje    se    retnice    s    jinou    souhláskou,    na    př. :    koprvadlo 
m.  pokryvadlo  (Třebče);  koprvátko  (Roušín,  Komár.);  zuhikanti  ni.  nuizi- 
kanti,  při  čemž  Ď zaměněno  m  (Svojn.,  Hvozd);  smíce  tak  na  člověka  nejdou 
m.  mšice,    *m'bšice    (Postřek.,    N.    Kdyně);    žmutky   m.    mžutky,   mžitky, 
srovn.  stsl.  mtžati  (Dřešín.);  srovn.   č.   I.,  str.  49. 

9.  přesmykuje  se  sykavka,  na  př,:  s  tou  prosecí  (Víteň,  Domažl.); 
m.  procesí  mylným  spojením  s  prositi  (Geb.  H.  Mluvn.  I.,  str.  549); 
bolí  mně  škrtán  (Horažd.  a  j.)  m.  křtán,  kde  z  ř  přesmykla  se  sykavka  řadou: 
^ýtán-krstán-krštán-škrtán ;  šišnár  t.  sršeň  stsl,.  srtšenb,  řadou:  širšán- 
šinšár-šišnár  (H.  Bělá). 

10.  přesmykuje  se  hrďelnice,  na  př.:  rotyka  m.  rokyta  srovn.  orkyta 
(Mikl.  E.  Wort.  22(5.);  DahyuH  m.  Danihel  (Jinín);  srt/řýf/Cí'/,  koníčku  vraný 
m.  zajřehtej   t.  zařehtej   (Křešťov.);  hfejtat  (Svojn.,  Doudl.). 

Poznámka.  Povrazami  svázal  (^'ran()^•) ;  dlúhcj  povraz  (Sulisl.) 
není  přesmyčka,  nýbrž  původní  skupina,  stsl.  verz-:  povrazij  (Mikl.  E. 
Wort.  38G.);  —  břítov  (Sulisl.,  Koryt.,  Kažňov  a  j.)  je  původní  z  něm.  Fried- 
hoi.  —  štik  m.  škytl  =  tak  sem  im  ráno  krk  a  štik  (Krasel.),  mám  štikavku, 
štikačku  (Křečov,  Přešt.,  Kažiiov);  srovn.  Mikl.  \i.  \\'(irt.  .'500,  Geb.  H. 
Mluvn.  I.,  str.  550.- — přincsh  mcjli  a  dělaU  lep  na  ptáky  (Křečov,  Kažňov) 
naproti  jmelí  nepřesmykuje,  nýbrž  rozšiřuje  é  v  ej;  hourabetní  řešata 
m.  ouhrabeční,  povstalo  z  ,hou/řrabeční'  vysutí  h  před  r  (Chrást);  je  takovej 
zapomentlivej  m.  zapomnětlivej ,  jest  analogon  k  , zapomenu'   (H\'ozd). 


§  2.  P  ř  e  -í  m  y  k  u  j  í  se  slabik 


i- 


Ve  slově:  valikost  m.  kostival  (Roušín);  zájmeno  tuten  sklání  se,  gen. 
tuhoío,  dat.  tutomu,  lok.  tutom  atd.  pravidelně,  jen  v  gen.  přesmyčka 
(Dnes.). 

Někdy  pro  žert  se  přesmykuje,  na  př. :  uchlebni  si  našeho  kroje  m. 
ukroj  si  našť^ho  chleba  (Křečov);  srovn.   Geb.   H.   Mluv.   I.,  str.  551. 


TI    Slabičné  změny. 

Tyto  změny   projevují   se   bud  ubv\ánim   nebo   jjribýváním   slabik 
v  slově,  nebo  proměnou  scskuj)ení  a  j)říbuzt'nst\'a  hlásek,  nebo  srážením 


několika  celku  v  jeden  nový  a  p.  Dle  toho  dáváme  jim  jména:  slahování, 
změny  v  skupenství  atd. 

§  3.   Stahování  s  \-  n  i  t  ř  n  í  m  /. 

y/t,  ijh  staženo  v  v,  í:  výdein,  příčin  (Měčín,  \'lčtýn,  Vejvan., 
Lhen.  a  j.). 

iji — i,  napi-.:  jak  tam  pťimali  diívi  m.  přijímali  (Suš.);  piímal  diijví; 
byl  u  primáni  (Křečov,  Raděj.,  Svojn.);  příli  pro  ni  m.  přijíli  (Postřek.); 
md  dobrej  přím  (Volšov)  je  analogon  k  plur.  p  f  í  m  y. 

cja — á,  na  př.:  ň  á  k  v,  v  jihoč.  nářečích:  náký:  nákej  vandrovnik 
(Hvozd,  Krasel.,  Zborov.,  Pačív,  Varvaž.,  Bojan.)  a  j. 

oje  — é,  na  př.:  té  samý  koště  m.  to-^je  (Postř.);  a  cé  do  champuly  bez 
polích  m.  co+je;  cé  to  za  ftáka  na  tej  jetvi  (Štěken)  a  j. 

§  4-.  Jiné  p  ř  í  p  a  d  v  stahování. 

avi  — á,  na  př. :  přál  to  krobským  hlasem  m.  pravil  (Brloh.);  koucour 
přál,  že  pude  k  Důře  (D.  Pořič,  Maž.;  Sulisl.);  prám,  praš  m.  pravím, 
pravíš  atd.  (Horažd.,  Pis.). 

a-o  — á,  na  př.:  zárovat  m.  zaorávat  (Hoslov.),  při  čemž  sloveso  pře- 
chází v  VI.  tř.:  záruju  brambory  (Štěk.);  zárovali  řepu  (Račov,    Pačín). 

o-a  — á,  na  př. :  ná  tomu  třetímu  pravou  ruku  uťal  m.  no  a  (Hartman.) : 
cák  ja  vím?  m.  co  pak  (N.  Postřek.);  cák  my  sme  eště  náky  chlapíci,  vet 
Udrichu  (Postřek.);  cák  máš  tak  čito  t.  na  spěch  (Kažňov,  Němč., 
Vejprn.). 

e-a  — á,  na  př.:  to  som  si  myslá  m.  myslela  (T.  Březí). 

o-ou  — ou,  na  př. :  táto,  Boušek  rouž  sirku  m.  Bohoušek  (Hvozd). 

§  5.   Z  m  ě  n  y  v  s  k  u  p  c  n  s  t  \"  i  a  počtu  s  1  a  b  i  k. 

1.  Zanikání  slabik  odsouváním  samohlásek,  na  př. :  pšence  m.  pše- 
nice; von  se  voíní  m.  vožení;  Svat  pole  m.  Svatopole  a  j. 

2.  Slabika  přímo  odsuta  (Geb.  H.  Mluv.   I.,    §  475.),  na  př.: 

a)  u  vlastních,  na  př. :  Bétuš  (Křečov),  Běta  (Horažd.)  m.  Alžběta; 
Hata  m.  A-hata  (Strážov);  Kuba  m.  Jakub  (Kažň.)  a  j.  srovn.  Geb.  1.  c 
Mnoho  jich  již  zkráceně  převzato  z  němčiny  a  neuvádím  jich. 

Někdy  vypouští  se  přední  nebo  zadní  část  slova,  na  př.;  Mil: 
Míle,  pocem  m.  Bohumile  (Koryt.)  ;  —  to  bývá  zvláště  u  složených  ze 
slav:  Jára.  Jaroš,  Jaroušek  —  nebo:  Sláva,  Slávek  atd.  m.  Jaroslav 
(Strak.,  Pis  ,  Klát.   a  j.). 

Někdy    ostává    pouze    střed    slov,    na    př.  :    Leksa    m.  Aleksandr. 
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b)  u  ostatních,  iiapř.:  muské,  ženské,  škeretské  [stříle]  m.  veškeretské 
t.  veškeré  (Postřek.);  měl  to  sekuráci  m.  asekurací  (Kouto);  srovn.  s  tím: 
verbšajn,  štafeta,  reno  přejaté  z  cizího  ;  pak  Geb.   H.  Mluvn.   I,    §  475. 

3.  Změny  v  cizích  slovech  vypuštěním  středové  slabiky,  na  př.: 
byl  na  katesntusu  m.  katechismusu  ( Křečov)  ;  Koredof  m.  Colloredohoí 
(Varvaž.);  nebo  tvořením  analogickým  slova,  na  př.  za  ošum  grejcaru 
petrák  t.   petroleum  (Druzd.). 

4.  Redukce  slabik  ve  víceslabičiiých  domácích  slovech,  na  př.: 
stunce,  sencc,  pople  m.  studnice,  světnice  (sednice),  popelec  ;  pojte  se  mi 
do  tý  nohy  m.  podívejte  (N.  Postř.,  Počin.,  Lhota  Kd.,  Partot.);  kráceno 
asi:  podivte — podte — pojte  (srvn.  hodte — hojte);  do  seiíci,  v  síunci  (Postř. 
Sulisl.,  Koter.,  Jíno,  Přešt.);  do  sence  (Třemoš.,  Dnes.,  Radobyč.);  tidči 
mně  každý  pomyšlení  m.  udělal  (Jíno,  Přešt.)  obyčejněji  udal;  košile  na 
všíden  m.  všední  den_(Zihob.,  Horažd.);  tlejc  to  pole  je  mlnářojc  m.  tuhlec 
(Spůle,  RHODS.);  ille  máš  (Komár.);  tle  dy  prší  m.  takhle  (T.  Rankov); 
já  pám,  tady  se  bue  [bude]  nejěko  něco  strojit  m.  povídám  (Krasel.);  já 
pala,  že  ani  na  to  nevzdechli  m.  povídala  (V.  Týn);  nejprve  asi:  povdám, 
povdala  (poudám,  poudala)  a  z  toho:  pám,  pala;  zouvná*)  m.  zavíjaná; 
klostivej  m.  choulostivěj  (Svojn.,  Komár.,  Doudl.  snad  analogické 
k  ..lochtivej"  vzniklo  chlostivej  —  klostivej  a  přisutím  s-  sklostivej;  Rejdo- 
váci  m.  Radějovácí  (Hvozd.)  postůj)  asi:  Radjováci  —  Rajdováci  —  Rejdo- 
váci;  Vohřen  m.  Ondřejov  (Křečov). 

.").  Proměna  slov  zvláště  cizích,  při  níž  se  vždycky  počet  slabik  ne- 
mění, na  př. :  do  Oubrechcc  don  m.  Albrechtic  (V.  Týn);  Albrechtice  — 
Olbrechtice  —  Oubrechtice  —  Oubrechtce  —  Oubrechce;  Kimlpcjda 
m.  Kiimmel  Petr  analogické  k  Hejda,  Hojda  a  j.;  olcstýn  m.  allerdings  — 
olerdin  (Postř.) ;  chodí  na  hojprdlc  m.  Hainbeere  —  hojnpere  —  hojpere  — 
hojprle  —  hojprdle  (N.  Kdyně) ;  prii  m.  hrdlení  asi  analogický  tvar  (Vranov) ; 
lajdimont  m.  lieutenant  (Brloh);  tonopán  m.  Tanncnbaum  —  tonabám  — 
tonopám  (N.  Kdyně);  kroinpáč  m.  Krummhacke  analogické  ke  ,, kopáč" 
(Zubč.);  dělat  si  preverije  nebudeš  m.  privilegie  (Rokyc);  pije  na  šítrof 
m.  štítrobu  (Sulisl.);  nešto  Pámbu!  m.  dejž  to,  (dešto  a  dissimilací  zubné  d 
v  n  nešto)  (Hvozd.);  hyntono  je  tady  helent  m.  nyníčkono  (Manetín); 
s  kronajglema  t.  Kráhenáuglcin  —  kranajgle  —  kronajgle  (Krasel.);  to 
klenutí  se  muší  šeslisovat  travajznaina  (slovo  analogické  t.  traversami); 
herdyje  to  vám  byl  zajíc  (m.  mon  dieu)  obměna  zaklení  domažl.  mordyjc; 
hýdek  nech  mně  bejt  nebo  uvidíš  (Horažd.);  sem  patří  i:  í>vancipcrk, 
trajván,  cecilialisti,  adunk,  merfáit,  šajvosir  (Štěken,  Křeštov,  Jíno,  Pis.)  a  j. 
Schwarzenberg,  tramway,  socialisté,  lerpám  či  lerchenbaum,  scheide- 
wasser  a  j. 


*)    Nalezl    jsem    již  k  r.  1687    v    Instrukcí    o  svalbách  v  Nctolicich.   (Srovn. 
Národ.  Věstník   1907,  str.    217.). 


6.  Srážení  slov  v  postupné  řadě,  na  př.:  Chvalcntiš  m.  pochválen 
Krisíus  Ježíš  (Hvozd);  poňzeňku  líbám  m.  poníženě  ruku;  nejprve  vy- 
necháno í  —  poňženě  —  a  pak  é  —  poňžeň  a  zároveň  ru  —  poňžeň-ku 
(Rokyc.);  my  smcch  tam  mévali  m.  jsme  jich  asi:  sme  -  jch  —  sme  -  ch 
(Sulisl.);  curda  jedna,  všídensvátek  chodí  v  jednom  hadru  m.  všední  den 
i  ve  svátek  (Horažd.). 

Poznámka.  Sem  bylo  by  možno  zařaditi  zvláštní  druh  spodoby 
(srovn.  Geb.  H.  Mluvn.  I.,  §  255.)  a  splývání,  na  př. :  pojíst  m.  pojd  jíst 
asi:  po/- jist  a  splynutím  //  —  pojíst.  (Postř.);  pozdravás  Pámbu  m.  pozdrav 
vás  —  splynutím  v-v  (Raděj.);  jagmu  psáni  přišlo  m.  jak  mu,  temné 
k  měněno  v  jasné  g  před  m  (Zbin.);  jenci  na  nebesích  m.  jenž  si,  nejprve 
vysuto  i  —  jen  -  si  a  pak  s  po  n  změněno  v  c;  pocein  ke  mně,  dycem  bílej 
m.  pojd  sem  —  vysuto  j  ad  před  s  změněno  v  temné  t  —  potscm  a  ts  dává  c; 
vždyť  jsem,  {  stvrdlo  v  í  a  splynulo  s  s  v  r  (srovn.  č.  I.,  §  20.)  (Boubín); 
maží  tam  v  koutě  m.  máš  jí,  š  před  /  změněno  v  i  —  máž  -  jí  a  jí  splynulo 
v  í\  světa  jisem  tenkrát  skusil  m.  již  jsem,  á  se  vysulo  (D.  Poř.);  nese  Marje 
doťape  m.  než  se,  dto  (Elhov.);  ditéto  Anička  m.  vždyť  je  to,  t  -\-  je  sply- 
nulo v  tě;  icnad  nezabloudil  m.  vždyť  snad;  ujce  čérne  vlasy,  ujce  zaplétají 
m.  už  se,  ž  před  s  mění  se  v  /  (č.  I.,  §  22.)  a  s  mění  se  pak  v  c;  nejsc 
stal  cný  způsob  m.  dnes  se,  odsulo  se,  íí  a  s  -f  s  mění  se  v  js;  soustež  mě- 
šťané podaní  m.  jsou  též  (Maž.)  vsunuto  s  před  t  (srovn.  č.  I.,  str.  41). 

§  6.  Synizese. 

1.  ten  má  zaušima  m.  za  ušima  (Kolin.);  onaujšla  m.  ona_už  šla 
(\'.  Bor);  naši  snídaničko  datem.  no_ažjí  (Polyň);  nole  nyčky  už  to  neni, 
m.  no  ale  (Mažice,  Polyň). 

2.  na  věkiamen  m.  věky_amen  (Krasel.,  Hvozd);  dobrcitro  m. 
dobre^itro  (Třemošná). 

3.  po  vypuštění  /;,  na  př. :  Boušek,  Bouslav  m.  Bohoušek,  Bohuslav, 
srovn.  Hláskosl.   II.,    §  (ié.;  záta  m.  zahata  (Řepice)  t.  zátyň. 

4.  po  vypuštění  v,  na  př. : 

a)  uozdřenej  m.  uvozdřenej  (Roušín);  dat.  plur.:  k  Němcoum  m. 
Němcovům  (Mažice);  du  Kolářoum  m.  Kolářovům  (Kolin.);  —  tyto  tvary 
nejsou  tožny  se  strč.  s  c  h  o  d  o  u  m  rw  dvoum,  neboť  se  objevují  pouze 
u  possessiv  familias. 

b)  jalojcc  m.  jalovice  (Postř.);  povedu  jalojci  do  Kdyně  (Spůle); 
polojci  si  bere  m.  polovici  (Postř.,  Brť,  Todeň);  naštojcc  m.  neštovice 
(T.  Otěv.);  laje,  lajce,  na  lajci  m.  , lavice  (Postř.  Počin.,  Polyň,  Dnes., 
Roušín,  Partot.,  Ondřov.,  Hvízdal.,  Doudl.);  lajčnik  m.  lavičník  (Komár.); 
škajcový  semínka  m.  škrkavicovv  (Postř.). 


c)  krejčtfojc  -\nčí;  do  Čidojc  podobu  nemá  (Bmíh);  Jilkojc  Josef 
(Lhota  Kd.);  kovářojc  Dorčíno  chalupa  (Spůle);  Želiborojc  (Doudl.);  Caj- 
cojc  (RHODS).  a  j.  v. 

d)  Kralojce,  Lipojce,  Krašlojce,  Micojcc,  Milcnojcc,  Stninkojce, 
Těšojce,  Volšojce  atd.  m.  ovice  vůbec  v  jižních  Cechách  obvyklé. 

5.  po  vypuštění  jiné  souhlásky,  na  př. :  do  Nepouka  m.  Nepomuka 
(Pačív);  projžka  m.  projíždka  (Komár.);  zajc  m.  zajíc  (Zubě.)  a  j. 

§   7.    Hiát. 

Nejobecnější  pHpad  jest  přisouvání  souhlásek  hiátových  h,  j,  v. 
Y  jihoč.  nářečích  přichází  h  velmi  zhusta  na  začátku  slova,  zejména  před 
samohláskami  a.  u,  e  na  př.:  Hadam,  harest,  halměř,  hapatyka,  Hana, 
harveni  atd.  ■ —  hučitel,  huzel,  huši,  humříl.,  huzený  atd.  —  Heva,  hevan- 
gclium,  herpctle  atd.;  —  rovněž  rádo  se  objevuje  před  o  a  ou:  Holomouc, 
hobrázek,  hobrtlík,  hodélal  atd.  —  hourezky,  houzká,  houvoz,  houhel, 
houvin  atd.;  —  ba  bývá  i  před  í:  hýva  m.  jíva;  vyhyhovanej,  něm.  úben 
srovn.   Hláskosl.   I.,    §  17. 

Řidčeji  se  přisouvá  /,  na  př.:  jakorái,  jarmara,  ja,  jaby;  —  jczekucí: 
ja  co  prodáš  ovčáče;  ja  pán  vovce  vyplatí  (Hartman.);  ja  páni  zubikanti 
(Maž.);  jaksamitka  dto.  Srovn.  Hláskosl.   I.,    §  26. 

Velmi  zhusta  přisouvá  se  v.  V  tom  však  jihoč.  nářečí  liší  se  velmi 
značně  od  středočeského.  Na  hranici  obou  (vlivem  středočeským)  jsou 
případy  s  i;  u  většině,  postupem  na  jih  rovnoměrně  jich  ubývá,  takže 
na  Domažlicku  jsou  v  menšině  a  v  Doudlebsku  dokonce  již  pouhou  vý- 
minkou, ano  mám  za  to,  že  se  tu  nacházejí  jenom  v  případech,  kde  se 
sem  přistěhovaly.  Příklady  viz  v  Hláskosl.   I.,    §  12. 

Poznámka.  Vedle  zamezování  hiátu  objevuje  se  v  jihoč.  náře- 
čích také  jeho  vznikání,  což  svědčí  o  tom,  že  není  na  ujmu  výslovnosti, 
na  př.:  voní  mncli  iha  jako  v  Němcích  m.  jha  (Víteň);  ího  (Račov);  Biišoice 
(Tremošná);  Miroice  (\'ar\'až.);  do  těch  Budéic  (Komár.).  —  pojedeni 
do  piováru  (V.  Týn);  přiít,  doít,  záit,  boí  se  vyit  (Roušín);  spraovat,  po- 
zdraovat,  vypraoval;  osk,  ožer  (Roušín);  zadejte  mně  Ondráše  (Maž.);  ani 
cla  ani  osla  (Horažd.);  rukaice.  Frantoice;  velebnej  pán  to  poidal  (Hvozd); 
laev  m.  láhev;  koroucv  m.  korouhev,  srovn.  Hláskosl.   I.,    §  17.  , 

§  8.  Kont  a  m  i  n  a  c  e. 

Vzájemný  \liv  podobných  slov  nebo  užitých  v  podobné  vazbě  pozo- 
rujeme v  těchto  případech:  na  mzdory  mu  dělal  ||  na  mzdu  dělat;  na- 
rachomejtnout  se  m.  nachomejtnout  ||  rachomejtlc,  která  vybleskne 
a  zmizí;  nařhkal  mu  m.  nalřískal  ||  nařezal  (Roušín);  řebci  tam  byli  u  tý 
štátidc  m.  statue    ||   škatule?   (Maž.,  Horažd.);  to  sou  samý  třcUíjka  m. 


tříštičky    II    dřívka    (Horažd.)  ;    brabúítk    m.    brouk    ||    pabouk    (Chrást); 
bude  to  přej  kktdovat  ni.  beštelovat    ||    kštel  něm.   Gestell  a  j. 

§  9.   D  i  s  s  i  m  i  1  a  c  e. 

1.  přichází  u  odvozenin  příslovky  nyní,  na  př.:  nyníčko  mění  se:  — • 
a)  to  sou  iiyčko  divný  měna  (Kažňov);  nyčkout;  nejčko;  ncičkont  (Křečov, 
Doudl,  Dobi-ív,  Dnes.);  —  h)  ničkot  nehumeji,  a  [ale]  prvá  ziňvali  (Počin, 
Výrov,  Veselá,  Vlčtýn,  Lobzy,  Bušov,  Dnes.);  —  c)  budeš  iniko  mect 
sednici;  mčkont  (Hvozd);  ínčkyt,  ínckodlc  (Měčín);  —  d)  ičko  to  přeci  neni 
(Postř.,  Vranov)  a  j. 

2.  povstává  vypuštěním  hlásky,  na  př.;  tcrpetýn  m.  terpentýn, 
(Svojn.;  Hláskosl.  I.,  str.  12.);  Markyt  m.  Margareta  (Postř.);  cíprcampr 
m.  cimprcampr;  kerapak  m.  kterakpak;  terapak  (Hláskosl.  I.,  str.  23.,  31.). 

3.  původní  r  -  r  mění  se  v  /  -  ^;  na  př. :  richtari  —  lichtář;  reservní  — ■ 
lescrvní;  koroře  —  kolínky;  revír  —  Icvir;  rekreace  —  legrace;  brumbár  — 
hrumbal;  quartier  —  kvartýl  a  j.  Hláskosl.  I.,  str.  9.  a  10.;  srovn.  i  barbier  — 
pulbír;  bordura  —  portala,  1.  c.  22. 

■1.  původní  /  -  /  mění  se  v  r  -  L  na  př. :  Eibischzeltlen  —  ajbiscerúe, 
pilulky  —  pirulky;  Filzlaus  —  frclnus.  1.  c.  7.  a  9. 

■5.  původní  n  -  n  mění  se  v  /  -  «,  na  př. :  ministrant  —  milistrant; 
ministruje  —  milistruje,  1.  c.   12. 

ti.  v  skupině  vu,  ui\  na  př. :  serbiis,  pabuza,  pabouk,  zubák,  pabučar, 
1.  c.  24.  si. 

Poznámka.  Sem  hlásí  se  i  uhnat  m.  nuhňat,  srovn.  rus.  atioraftAaTb. 
HroraHAaTt,  na  př.  :  Jen  to  tak  uhňá  (Kažňov)  —  ale:  počal  po  tabáku 
nuhňat  (Růvná);  ňuhňavei  (Křečov);  nosívá  kaštéf,  fr.  casquette 
(Kažňov). 

§  10.  Vznik  nové  slabiky. 

Někdy  lidová  řeč  dává  vzniknouti  nové  slabice  tím,  že  původní 
slabika  se  jaksi  rozdvojí;  tento  zjev  jest  vzácný,  ale  pozoruhodný,  na  př.: 
viseti  —  věšeti  —  vjášeti  —  vijáseti:  Hanče  povijáší  prádlo  (Drůzdová); 
táta  povij ášel  vohvázAiy  (Koryto);  adyjunk,  vobá  adv junci  (Renče,  Přešt.). 


III.  Přízvuk  a  výška  hlasu. 

§  11. 

V  jihoč.  nářečích  jest  přízvuk  celkem  týž  jako  v  ostatní  češtině,  bývá 
jen  důraznější  a  mívá  pak  za  následek  dloužení  přízvučné  slabiky,  na  př.: 
kapličku  něpošijou  (Hartman.);  budeme  tam  spolu  (KoHn.);  ríiku  mu 
podala  (Suš.). 
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Původní  předložka  jednoslabičná,  která  na  sebe  strhuje  přízvuk, 
nemívá  té  síly  v  jihoč.  nářečích,  následuje-li  po  ní  slabika  dlouhá,  na  př. : 
prinejs    do  -  čbánu    vod}^    (Přešt.);  sklence  je  vod  -  piva  (Kolín.)  a  j. 

Někdy  se  přízvuk  přímo  přesunuje  z  prvé  slabiky,  na  př.:  z  lesa  tě 
vyprovodím;  kerej  nemá  doniíi  svého  [zkrácena  prvá  slabika!];  sekyru 
sem  ]emu  popad,  kolo  sem  mu  rozbořil  (Hartman.).  Případy  tyto  jsou 
dosti  vzácné. 

Zajímavo  jest  pozorovati  v  jihoč.  nářečích  výšku  hlasu  při  výslov- 
nosti. Nejmodulovanější  mluva  jest  na  Domažhcku  a  odtud  směrem 
k  Plzni;  barvitosti  její  ubývá  směrem  k  zálesáckým  všem  na  ssz.  a  pak 
na  jv.  k  doudlebštině.  Živý  veselý  hovor  mladých  děvčat  v  Postřekově 
nebo  jiné  vesnici  v  tom  okrsku  rovná  se  takřka  recitované  mluvě  zpěvné. 
Zvláště  výrazná  bývá  otázka,  kde  rhythmus  slabik  běží  v  zrychleném 
staccatu  až  k  důraznému  závěru  poslední  slabiky,  která  o  terci  až  kvintu 

se  zvyšuje  na  př.:  Kam  pa  to  detl?  —  Dědečků,  de  pa  je  tata? 


R .  Kvantita 

Jihočeská  nářečí  poskytují  velmi  značnou  část  příkladů  pro  výklad 
české  kvantity  a  proto'  přihlížím  většinou  k  příkladům  odchylným  od 
spisovného  jazyka,  ab}'  bj-ly  ti-muto  k  osvětlení  a  zároveň  ucelovaly 
dialektický  obraz  krajů  pošmuavských. 

§    12.  Délka  ve  slovech  tvaru  trat. 

Prvotnímu  trat  odpovídá  nejen  práh,  hrách,  mráz  jako  ve 
spisovném  jazyce,  nýbrž  i  dialektické  dloužení:  já  byl  chlap  t.  silák  (Sobek., 
Stráž.),  rus.  xcjiónt;  —  dále  sem  sluší  uvésti:  smrad  (Hartman.);  Bole- 
hrád  t.  les  (Varvaž.);  Horski-jch  mají  no\-ej  nilcU  (Hostíce);  neslyším 
j)táčka  hlas  (Maž.),  rus.  CMópoAt,  ropoví.,  mójoat.,  tójiocti  a  j. 

Dále  sem  patří:  zdláné  maso  (Kolín.);  dlaň,  v  dlani  (Postřek.,  Svojn.), 
rus.  AOJiÓHt;  černá  mráka  jest  nad  horu  (Postřek.,  Domažl.,  N.  Kdyň), 
rus.  MopÓKa;  —  já  šetřím  tvou  mladost  (N.  Kdyň),  rus.  MóaoAOfTt;  naše 
drahé  zlato  (Brníř),  rus.  sójoto  ;  —  vrátit  t.  rozchodník  (Hvozd),  rus. 
BopoTiija;  chasnik  z  iné  strany  (Mař.),  rus.  cxopoHá;  sedlají  ti  v  Praze 
štyry  koně  vránc  dto,  rus.  uopóniň. 

Odchylné  od  spisovného  jazyka  jest  i:  íért  ho  vzal  (Chrást.). 

Někdy  se  vyskytuje  trat  proti  původnímu  trat:  to  je  straž 
(Horažd.),  rus.  cxópoact ;  děte  si  pucovat  boty  z  blata;  vosům  jiter  blata 
t.  rašeliniště  (Maž.),  rus.  (5ojóto. 

Jindy  se  kvantita  v  témž  sl()\-ě  střídá:  zasmrádlý  (Kolín.) ;  —  zasmrádle] 
(Zichov.,  Svojn.)  a  j. 
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Rovněž  zajímavo  jest  náslovné  dloužení  po  neslabičné  předložce, 
na  př.:  zvňstatky  t.  na  ostatky  (Řepice);  zúpravdy,  zúpravdovej ;  v-ůsmej 
rok  přišel  (Hartm.);  súiorat  (Maž.)  a  jako  ve  spisovném  jazyce:  vůči, 
vůkol  a  j. 

2.  Z  m  ě  n  y  k  \-  a  n  t  i  t  y  s  e  s  t  a  v  c  n  é  d  1  e  k  ni  e  n  o  t  v  o  r  n  ý  c  h  p  ř  i  p  o  n. 

Pro  lepší  přehled  jsou  rozděleny  přípony  nominahié  a  verbálné, 
nominálně  pak  jsou  roz\'rženy  na  krátké  a  dlouhé. 


A.  Přípony  krátké. 

§   13. 

-a  při  tvoření  zkrácených  jmen  vlastních  se  a)  dlouží  kořenná 
slabika,  na  př.:  Vávra,  Šíma,  Brůža,  Jouza  —  Tóna,  Lída  a  j.  (Stráž,. 
Křečov,  Libom.  a  j.);  —  |3)  n  e  d  1  o  u  ž  í  kořenná  slabika:  Ondra,  Ruda, 
Véna  —  Bára  (Křešťov.,  Horažd.,  Krasel.)  a  j. 

Podobně  u  obecných  bývá  slabika  kořenná  dlouhá,  na  př.:  takovej 
nečista  (Svojn.);  di  rozpousto  jeden  (Horažd.);  —  obyčejně  se  však  nedlouzí. 

-ja.  U  substantiv  žen.  rodu  kořenná  slabika  jest  dlouhá,  na  př.: 
kaši  vařil  (Postřek.),  rus.  Káuia;  v  lese  sou  chvůje  (Kažfiov,  rus.  xbóh); 
síjc  (N.  Kdyně);  sáze  (Křečov,  Žihob.),  rus.  cáxa;  zmije  ho  uškla  (Svojn.), 
rus.  3Mífl;  sirňj,  chůz,  houz  (Podzámčí,  Veleš.,  V.  Bor);  —  někdy  se  dialek- 
ticky zkracuje:  chvuj,  na  chviiji  rostou  šišky  (Křečov,  Stachov  jz.,  Bělá); 
pul  (Veřech.)  a  j. 

-on  dialekticky  se  dlouží  v  -oiiii,  na  př.:  květoun  (Kucin.);  bfcčfonn 
(Horažd.)  a  j. 

Sem  hlásí  se  per  analogiam  cizí  slova:  bakoun,  vagoun.  kujoun  a  j. 
(Křečov,  Hvozd,  Koryt.,  Hartman.,  Rouš.,  Todeň);  —  někdy  bývá  tu- 
prosté  -óii:  kujón  t.  punčocha  (Bušov.);  pabijón  t.  římsa  (Jinín)  a  j. 

-i I!  dlouží  se  dialekticky  u  adjektiv  possessivních,  na  př.:  Doriíno 
chalupa  (Spůle);  žahýno  matka  (N.  Kdyně);  to  je  dívčino;  vzal  si  sestřino 
céru  (Kažň.);  íetíno  pole  (Raděj.,  Hodov..  Hvozd);  —  dloužení  toto  je 
dosti  vzácno.  Srovn.  ín. 

na.  V  některých  substantivech  podružných  se  dialekticky  krátí, 
na  př.:  křapna  (Koryt.);  dřapna  (Chrást);  lazna  (Třebče)  a  j. 

V  složené  příponě  -árna  (-írna)  jest  prvá  část  vždy  dlouhá,  na  př.: 
husárna  (Horažd.);  muším  za  ní  smutek  držet  v  palirnč  (Hartman.)  a  j.  v. 

-)!t.,  z)ih.  Kořenná  slabika  se  dlouží:  z  mlíčni  (N.  Kdyně,  RHODS.); 
koHzch  (Host.);  záteň;  zej  zatni  to  vynes  (Zihob..  Ondřej.,  Hvízdal.)  a  j.  — 
Krátí  se  pouze:  sečen  (Straš.),  koř.  sek-. 

-ina.  Denominativa  žen.  rodu  krátí  pravidlem  kořennou  slabiku, 
na  př. :  blána   —    hlauina   (Mečích.);  tráva   —   travina   (Svojn.);  bříza   — 
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březina  (Roušín);  líha  —  ližina  (N.  Kdyně)  a  j.  v.  —  Někdy  se  dlouží 
v  koncovce,  na  př.  :  Marýna  (Řepice,  HoražcI.,  Komár.)  ;  šmurýna 
(Křešťov.)  a  j.  v. 

-ent  (ě).  Neutra  mají  kořennou  slabiku  dlouhou,  krátkou  nebo  zkrá- 
cenou. Délka  jest:  híidě  (Svojn.);  vsinč  (Štěken);  mcjše,  líče  (Var\'až., 
Krasel.,  Stráž.);  klípé  (Křeč.,  Stěkeň,  Svoj.)  a  j.  v.  —  Sem  patří  hojná 
dialektická  slova  vytvořená  analogií,  na  př.:  houlc,  pouchlc  (Hoslov., 
Křešťov.);  šlápě  (Horažd.);  krápě  (Hvozd);  hrňbata,  kňpata  (Žihob.)    a  j. 

Krátkost  jako  v  spisovném  jazyce :  kotě,  kozle  a  j.  (Varvaž., 
Krasel.  a  j.  v.). 

Zkrácená  slabika  kořenná,  na  př.:  malé  kuté  m.  kůtě  (N.  Kdyně); 
ditěrozmWé  (Mrákov);  pro  hřibata  (Chrást);  divče  (Stachov  jž.)  jinde  v  okolí 
dívče,  a  j. 

-dlo.  Neutra  mají  kořennou  slabiku  krátkou,  na  př. :  počisadlo 
(Postřek.);  čumidlo  (Lobzy);  řcbřadlo  (Strak.)  a  j.  —  Naproti  tomu  se 
tato  slabika  dialekticky  dlouží,  na  jiř.:  bilidlo  —  bělidlo  (Komár.);  čihadlo 
(Hvozd,  Hodov.,  Radě;.);  strouhadlo,  irňkadlo  (Stráž,  Hvozd,  Křečov); 
tepřiva  poznala  trápidlo  (N.  Kdyně);  bidlo  (Postřek.)  a  j. 

ivo.  Substantiva  deverbativa  zkracují  kořennou  slabiku,  na  př.: 
tříštiti  —  třeštivo  t.  poleno  (Svojn.);  tříšti  —  třesivo  (Dobr.)  a  j.  —  Zřídka 
podržují  délku:  ])áliti   —   to  bude  takle  k  palivu  něco  (Postřek.). 

§  14. 

ck.  Substantiva  zdrobnělá: 

.4)  dvojslabičná  mají  kořennou  slabiku 

rt)  dlouhou,  na  př.:  hloh  —  Hlíiick  (Horažd.);  špic  —  špíček 
(Jinín)  ;  čap  —  čápek  u  sudu  (H.  Bělá);  loch  —  Iňšek  (Vcřcch.);  kloc  — 
klňcek  (Křešťov.,  Pis.)  a  j.  jako  v  jazyce  spisovném; 

b)  krátkou,  např.:  Břeněk  (Stráž.)  a  j.—  žbanck  (Postř.,  Šviliov)  a  j. 

E)  víceslabičná  mají  ]5  ř  e  d  c  h  á  z  e  j  í  c  í  slabiku 

a)  d  1  o  u  h  o  u,  na  př. :  Ivánek,  Bartůněk,  Kaspírek  (Horažd.,  Strážov, 
Libom.,  Kře'ťov.)  a  j.  —  pelišek,  ohýnek  (Řepic,  Kažňov);  žaludek  (Z.  Zboř, 
Rokyc,    Stachov  jz.),    rus.    yKejiýAOKi,;    tcdydle    ty    jasánky    (Zalší)    a   j. 

Ď)  k  r  á  t  k  o  u,  na  j)ř. :  okalek.  pavěrek,  půběrek  (Roušín,  Starec, 
Třebče);  potůčky  (Resan.);  umíráček  (Řepic.)  a  j. 

Sem  patří  velmi  hojná  substantiva  s  podružnou  (složenou  příponou, 
v  nichž  předposlední  slabika  jest  dlouhá,  na  jiř.:  šindálck,  nužálek,  man- 
dálek  (Veleš.,  Spúle);  pitálek  (Třebče)  a  j.  —  svrchejlek  (Křečov);  třepciílek 
(Stachov  jž.)  a  j.  ■ —  hrňoulek,  hrboulek  (Rábí,  Pis.)  a  j.  —  Ančourek, 
Pcpčourek  (Krasel.);  kaňourck  (Hvozd)  a  j.  —  plivánek  (Postřek.); 
kapánek  (Horažd.)  a  j.  — troehylínek  (Pis.)  a  j.  —  Ferdáček  (Pis.);  cczáček 
(Kdyně);  prostředáček  (Řepice)  a  j.  —  paniček  přišel  ho  zaopatřit  (Koryt.); 
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hrnýíek  (Svojn.);  Bouliček  (Stráž)  aj.  — pramejček,  kamcjcek  (Loza,  Hvozd. 
Křečov,  Strážov,  Štěken,  Zube.,  Veleš.);  podplamcjiky  (Jinín);  — Pavlásek 
t.  Pavel,  Vitásek  t.  Vít;  —  Vojťášek,  Bernášek  t.  Bernard  (Svojn.);  — 
Ežoušck  (Stráž);  Jenoušek,  Stanoušek  (Horažd.);  Manoušek  veále  Maroušek 
(Stráž.);  náš  panoušek  jde  t. kaplan  (Pis.)  a  j.  —  Někdy  se  tato  slabika  kráti; 
na  pí".:  do  Svojšinku  (Ouboč);  to  ncni  latinka  (Elhov.);  na  vršičku  (Žichov.); 
měl  tan  rymniček  (N.  Postřek.);  vozíček  (Strážov,  Růvné);  ten  kosleliček 
je  tak  schoudniitej  (Přešt.);  mněsicck  uj  sviti  (Vranov);  přivážu  konická 
bedle  vrat  (D.  Pořič);  k  lesičkii  (Žichov.);  do  hájiika  přijeli  (Maž.)  a  j.  v. 

Víceslabičná  substantiva  dloužící  základní  slabiku,  na  př. :  ískavka 
(Dlaždov);  půběrek  (Starec);  šejdenek  (Třebče)  a  j.  —  nebo  podržují  délku 
jako  v  spisovném  jazj^ce:   do  žbámčkůch   (Maž.);   Říháček   (Kor.)   a    j.  v. 

ko.  V  substanitvech  zdrobnělých  dlouží  se  k  o  ř  e  n  n  á  sla- 
bika   a    to 

a)  v  dvojslabičných,  na  př. :  pole  —  půlko  (Chrást) ;  známko  (Třebče)  a  j. 
Sem  by  se  mohla  zařaditi  analogická:  mráko  (Hvozd,  Křečov);  střínko 

(Svojn.)  a  j.; 

b)  ve  víceslabičných,  na  př.:  jadýrko — jadérko  (Maž.)  rus.  ií;ipHinKo; 
na  svém  srdéčku,  rus.  cep^éiKo  t.;  —  rejbátko  (Horažd.);  niqšlálko 
(Řepice)  a  j. 

Naproti  tomu  zkracuje  se  k  o  ř  e  n  n  á  slabika,  na  př. : 
všiňátko  (Hoštice);  vemátko,  znamátko  (Svojn.,  Třebče);  křidálko  (Svojn.); 
semijčko  (Křečov)  a  j.  v. 

V  substantivech  zdrobnělvch  dlouží  se  předposlední 
slabika,  na  př. :  kndilko  (Strážov);  na  jezárku  (Horažd.,  Tejn.); 
vědárko  (Svojn.);  na  mokýrku  (Vochoz);  znamánko  (Roušín);  předánko 
(Přešť.);  přcdinko,  skadlínko  t.  a  j.  —  dále  pak:  líčátko  (Křešťov.);  klipátko 
(Ouboč);  a  k  těm  analogická:  fakaňátko,  hulaňátko  (Křešťov.)  a  j.  — 
bryndátko,  vcjcátka  (Kažňov);  znamátko  (Soběš.,  Třebče)  a  j.  —  Sem  sluší 
též  zařaditi:  kropitko  t.  kropenka  (Veleš.,  Svojn.);  rukovitko  (N.  Kdyně); 
dřevíčko  (Lobzy);  vcmičko  (Hvozd);  prkejško  (S^-ojn.,  Veleš.);  mašíka 
(Svojn.)  a  j. 

P  o  známka.  Stejnou  kvantitu  mají  také  příslovce  zakončená  na 
ínkoníčko:  lincdlínko  tiini  b\'l  (Křečov,  Krasel.);  všecinko  im  prach  \-šecko 
vybrakovah  (Jinín);  hncdličko  (Krasel.);  brzičko  (Řepice). 

Jinde  se  v  těchto  případech  krátí,  na  př.:  při  malým  polinku  (Ceštice); 
lahodný  slovíčko  (V.  Bor);  dřívčíčko  (RHODS);  jablínka  (Kolín.);  zablatíčko 
(Hartman.);  ověj  suženíčko  (Mrákov);  strakotísko  t.  peřina  (Postřek.)  a  j. 

ka.  Jako  v  spisovném  jazyce  mají  dvojslabičná  substantiva 
korennou  slabiku  bud  dlouhou,  bud  krátkou:  páska  —  šveska  ;  výminku 
činí:  třaska  t.  tříska  (Stříbřec),  šíska  t.  šestka  (Kažňov)  a  j. 
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Zdrobnělá  mají  kvantitu  a)  dle  základniho  slova  :  Božka  —  Půtka 
(Raděj.,  Pis.)  a  j.  —  dol  —  dolka,  dech  —  doška,  souš  —  souška  t.  jedle 
(Varvaž.);  vůz  —  vůzka;  rýč  —  rýčka  (Strážov,  Řepic.)  a  j. 

b)  zkracují  kořennou  slabiku  :  Švábka,  Kačka  a  j.  —  chvujka  t. 
pryšec  (Hvozd);  lávka  je  tam  (Přešt.);  chlebiček  má  tvrdou  kůrku  (Horažd.); 
měrka,  dírka  (Komár.,  Veleš.,  Žihob.)  a  j. 

c)  dlouží  kofennou  slabiku:  pec  —  pícka;  druh  —  droužka  (Štěken)  a  j. 

§  15. 

V  í  c  e  s  1  a  b  i  č  n  á    substantiva  kořennou  slabiku 

a)  dlouží,  na  př. :  náčenka  (N.  Kdyně);  hráli  v  kuželky  (Kažň.)  ; 
hútalka  (Svojn.) ;  —  svíčalka,  třísalka,  knííalka  (Veleš.) ;  houhalka  (Svojn.) ;  — 
támle  máš  svou  Nánynku  (Maž.);  —  židlička  (Mečích.);  Lavička  vl.  jm. 
(Bojan.)  ;  lavička  (Svojn.)  rus.  jnáBO^iKa ;  má  hlavička  (Maž.)  ;  Nánička 
(Chrást);  má  zlatá  mátočka,  rus.  MáToiKa;  zlomil  si  ftóžečku,  rus.  HúacniKa; 
vo  jednu  hubičku,  rus.  rý6o<iKa;  vodičku  z  potoka,  rus.  BÓAOiKa;  hviczdičky, 
rus.  3Bt3A0iKa  (Maž.);  kaplička  (Hartman.). 

b)  zkracuje,  na  př.:  mísa  —  misalka  (Zubč.);  máma  —  mamalka 
(Třebče);  bába  —  babalka  (Netol.);  zabelka  (Svojn.);  — Cába — Cabalka 
(Roušín);  Mářa  —  Mařalka  (Třebče)  a  j.  —  stejný  vliv  má  i  -ulka:  žabulka, 
niamulka  (Třebče,  Koryt,)  a  j.  —  divenka  (Řepic);  slaměnka  (Hvozd); 
Mařinka,  kravinka  (Stráž)  a  j.  —  díže-  děžička  (Řepice,  Svojn.);  svíce  — 
svétička  (Veleš.);  málo  písniček  vime  (N.  Kdyně.  Kažňov,  Žichov.);  u  Ho- 
řejších sou  lužičky,  růžičky  (Elhov.)  a  j.  v. 

§   1<5. 

V  í  c  e  s  1  a  b  i  č  n  á    substantiva  předposlední  slabiku 

a)  dlouží,  na  př.:  na  stromech  je  jinovatka  (Hvozd,  Svojn.);  vokúrka 
(Křečov,  Řepice);  pohnutka  (Veleš.);  maštálka,  utírka  (Svojn.);  za  ženušku 
(Maž.);  kořalka  (Todeň);  slečinka  správcuc  byla  hu  nás  (Raděj.,  Štěkeii) 
dala  bych  vám  po  kytice  (Strunkov.,  Volyň);  málo  pěsniček  (Svatop.); 
krejčířka  (Křečov,  Hvozd);  posíílka  (N.  Kdyně);  špehýrka,  kaplánka 
(D.  Bělá);  spadánka,  zclánka   (Třebče,   Kažňov,  Varvaž.)  a  j. 

Substantiva  na  -alka  mají  předposlední  slabiku  a)  dlouhou:  ručálka, 
nožálka  (Netol.,  Lhen.);  janálky  (Nezet.);  Análka  (Veleš.)  a  j.  —  avšak 
daleko  častěji  b)  krátkou:  hlavalka  (Svojn.);  cepalka  (Zubč.)  ;  hubalka, 
Francalka  (Třebče);  Mažalka  (Lhen.)  a  j.  Srovn.  str.  27.,  b). 

Substantiva  na  -inka  dlouží  předposlední  slabiku:  trošínku  jablek 
mám  (Stiážov);  —  pravidlem  však  jest  tato  slabika  krátká. 

Dále  sem  patři.  Pelráška  (Třebče)  ;  Uljánka  (Ouboč)  ;  Anižka 
(Komár,  a  j.) 
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b)  krátí,  na  pi.:  Panuska  m.  Panůška  (Bojan.);  strojte  Lukaško 
peřiny  (Hoštice);  Zahrádka  (Horažcf.,  Svatop.);  zahrádka  (Postřek.. 
Kotouň);  hnihijanka  (Strážov);  hezkýho,  Mnrjanko,  muže  máš  (Zichov.); 
u  komůrky,  na  postýlce  (N.  Kdyně,  V.  Bor,  Maž.);  tlepanka  (Hoštice); 
kapanka  (Todeň);  jedním  rázem  to  rozríz  vejpulky  (Horažď.);  ta  polívka 
má  bejt  hiidčí  (Štěken)  a  j. 

Částečně  zůstává  kvantita  základního  slova,  na  př.;  povlačka,  paplička 
(Postřek.,  Besed,,  Svojn.);  kuryčka  (N.Kdyně); — dívčičko  moje  (Strážov); 
pastejřka  (Křečov)  a  j. 

Za  stsl.  ^  bvvá  á:  třicátkd  (N.  Kdyně),  srovn.  památka. 

-ec.  Substantiva  zdrobnělá  podržují  kvantitu  základního  slova: 
krajec,  hderec,  kolec  (N.  Kdyně,  Kažňov)  a  j.  —  drápec  (Varvaž.)  a  j. 
nebo  dlouží  kořennou  slabiku:  hdoubec  (Svojn.)  a  j.  —  nebo  ji  zkracují: 
dvorec  (Volšov);  žabec  (Pis.)  a  j. 

V  trojslabičných  dlouží  se  obyčejně  předposlední  slabika,  na  př. : 
bratranec  (Krasel.,  Svojn.,  Maž.,  Otěvík);  kahánec  (H.  Bělá);  měl  toho 
radvánec  (Hvozd,  Kažňov);  řcbílcc  (Krasel.)  a  j. 

iště.  Tato  přípona  se  zálibou  se  dlouží  v  -íštč,  na  př.:  vohníště  (Chrást); 
stelíště  (Plz.);  bojiště  (Bušov.);  v  hradíšii  t.  les  (Soběsl.);  na  kalíštatech 
(^'ochoz);  kosíště,  hrabíště,  korotvíUé  (Van'až.);  to  tu  máme  loviště  (Nezet.); 
zelíšté  (Trh.  Svín}',  Otěvík)  a  j. 

Poznámka.  Povšimnutí  zasluhuje  kvantita  některých  cizích 
slov,  na  př. :  čamára  t.  prášilka  (Třebče,  Komár.);  krabáta  i.  vázanka 
(Horažď.);  naj  -  šel  taky  za  Icgrútu  t.;  má  natúru  špatnou  (Lhota  Kd., 
Elhov.);  stoji  u  komory  (Maž.);  firháuky  (Komár.);  bandúr  (V.  Bor,  Račov, 
Mečích.,  Vetech.);  kosistóř  (Počin.);  křišťál  (Postřek.,  Třemoš.,  Vejvan.  a  j.); 
e  di  bucifále  (Maž.). 

B.   Prípon.v  <llouli(>. 

§    !'• 

i.  V  kollektivech  na  -;'  se  kořenná  slabika 

a)  dlouží:  na  př.,  slez  -  s/úí  (N.  Kdyně,  Horažd.,  Křečov,  Koryt.); 
birčí  (V.  Bor,  Černík);  koza  v  zeli  (Hartman.)  rus.  séjiie  ;  pták  sivého  péři 
(Mrákov,  Polyři)  a  j. 

b)  krátí,  na  př.  :  líska  —  listi  (V.  Bor,  Černík,  Břežan.,  Horažd.); 
ruždi  (Třebče)  a  j. 

Někdy  podržují  kvantitu  základního  slova,  na  př.:  jahli  (N.  Kdyně); 
lipí,  chvojí  t.  jedličné  stromoví  (Břežan.,  Horažd.)  a  j. 

Víceslabičná  dlouží  předposlední  slabiku,  na  př.:  trhala  lupáni, 
koráni  (Křešťov.). 

Substantivum  verbale  má  z  pravidla  předposlední  slabiku  [-á-,  -é-,] 
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dlouhou,  na  př. :  neni  k  spatření  (Polyň);  políbeni;  má  v  tom  zalíbeni  (Maž.) ; 
k  odsouzení  (Zbin.)  ;  nanka«ř  a  j.  jako  v  spisovném  jazj^ce. 

-áni  někdy  zkracuje  á  i  tam,  kde  toho  v  spisovném  jazyce  není, 
na  pi. :  to  je  pěkné  kázaní  (Komár.);  desatero  přikázaní  (Kicčov);  byU 
sme  dnes  nakázaní  (Hvozd,  Polyň,  Elhov.,  Přešt.,  Svojn.);  jak  viděti, 
není  příliš  obvyklé. 

ář.  V  denominativech  i  deverbativech  zůstává  délka:  kradář, 
čilindář,  lebedář,  hrobái'  (Hartman.,  Pis.,  Chrást,  Koryt.);  —  pies  to  však 
dosti  časté  jsou  vvminky:  noclchař  (Křečov);  šutkař.  kudlař  (Chrást); 
devkař  (Svojn.)  a  j.  —  někdy  krátí  se  k  tomu  i  kořenná  slabika:  sahar  — 
sáh  (Hvozd)  a  j. 

Při  koncovce  íř  (-/ař)  zachovává  se  důsledně  délka;  znám  pouze: 
kacíře  nechcem  (Postřek.)  zkráceno. 

Sem  patří  také  substantiva  na  -ar.  zvláště  přejatá  z  němčiny,  na  př. : 
Švejcar  t.  vůl  (Polyň,  Raděj.);  tuhar  (Sulisl.);  trakar  (Kolín.)  a  j.  obyčejně 
s  krátkou  koncovkou.  Délku  nacházíme  u  slov:  kotár  (Dobřív);  brumbár 
(Krasel.);  šišnár  (D.  Bělá,  Křečov)  a  j. 

-úr  u  substantiv  v  koncovce  -aur  zkracuje  kořennou  slabiku,  na  př.: 
máma  —  maniour  (RHODS.);  táta  —  taíonr  (Koryt.)  a  j.  —  zřídka  se  krátí 
koncovka:  ten  kocur  je  celej  zmlsanej   (Hvozd). 

-ál  jest  z  pravidla  dlouhé,  na  př.:  Tomšál,  křamfál  (Vcjprn.)  a  j.  — 
někdy  se  krátí,  při  čemž  kořenná  slabika  podržuj.e  délku,  na  př.:  kůňal, 
vůzal,  nůžal,  Jouzal  (\'eleš.,  Sv.  Jan);  strejčal,  pcjsal  (Třebče)  a  j.  —  nebo 
ostává  krátká:  Jenal,  Mikšal,  Vojtal  (Třebče,  Besed.)  a  j. 

Sem  sluší  přidati  i  neutrum:  kouzálc  (Sulisl.). 

-án.  Substantiva  mají  pravidelně  dlouhou  koncovku,  na  př. :  bacán 
(Klenec);  břeštán  (Svojn.);  kosilán  (Hvozd);  kříklán,  šilhán,  píchlán  (Třebče); 
nosí  šamany;  jedli  pečány  (Kažňov)  a  j.  —  výminkou  se  krátí:  povíjan 
(Svojn.)  a  tu  ještě  působí  předchozí  délka. 

-ún  v  koncovce  -oun  je  dlouhé:  plavoun  (Postřek.);  daiotin  (Strážov); 
šlehoun  (Kalen.)  a  j.  v. 

-ín  u  substantiv  jest  dlouhé  (srovn.  str.  20.),  na  př.:  houvín  (Raděj., 
Partot.);  Jinín  (Rokyc);  tattn  t.  tatík  (Rokyc.)  a  j.  K  těm  sluší  připojiti 
idialektická  neutra:  Jiníno,  Hlupíno,  Dřešíno  (Horažd.,  Komšín.  Přešt.);     , 
—  někdy  se  však  konc()\-ka  krátí:  vokřin   (Zihob..   Pulyň,  Volšov);  krejli 
vovčín  (Sobek.);  Kramolino  (Postřek.). 

-út  v  koncovce  -out  jest  dlouhé,  avšak  kořenná  slabika  se  zkracuje, 
na  př.:  mácliati  —  machout  (Svojn,);  jiáže  —  paiont  (KažňoA)  a  j. 

-óv  krátí  se  u  substantiv:  PoslickoN-,  Stanko\'  a  j,,  která  obyčejně 
končí  se  dialekticky  v  -07,10,  při  čemž  se  dlouží  slabika  před  touto  koncovkou, 
na  ]iř.:   Kýčová,  Valiýřovo,  Mččíchovo,  Mnkářovo.  Vácovo  a  j. 
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-ík  zachovává  sice  délku,  ale  poměrně  zřídka,  na  př. :  kovavnik 
(Lhota  Horažd.);  mantinskej  lékárník  (H.  Bělá)  a  j.,  při  čemž  se  předchozí 
slabika  krátí. 

Daleko  častěji  se  krátí,  na  př.:  Haiičik  (Postřek.);  Boršikňv  díl 
(N.  Postř.);  širokej  rybník  (Strážov,  Strak.,  Neřet.)  ;  hu  rymnika  (Mrákov, 
Brníř.,  Brť);  s  tím  velkým  knoflikem  (Brníř.);  ve  vozíku  (Kouto);  kurník 
(Chrást);  žičnik,  řebik  (Volyň,  Svojn.);  dolík,  do  dolíka  (Boubín);  lajhík 
(Komár.);  viandlíky  (Rankov);  vohky  (Nezet.)  a  j.  —  rovněž  víceslabičná 
kalonika  (Brníř.);  já  dužchník  královckyj  (Počin.);  záklasník  (Ouboč); 
zlámal  si  náhradník  (Kolin.);  Oulratnik  z  Dobše  (Dřešín);  vole  mněla  jak 
dvouušnik  (Hartman.)  a  j.  v. 

Někdy  se  dlouží  kořenná  slabika  a  zároveň  koncovka  krátí:  slavík 
v  poli  píseň  pieje  (Maž.)  a  j. 

-ák  zachovává  pravidelně  délku,  na  př.:  píták  (N.  Kdyně);  hourabák 
(Plzeň)  a  j.  —  Třebák,  Uhrák  (Třebče,  Veleš.)  a  j.  —  hnidák,  plechák, 
vazák  (D.  Král.,  Křečov,  Libom.)  a  j.  —  Víceslabičná:  cíbulák.  domovák 
(N.  Kdyň,  Koryt.);  —  tato  ráda  krátí  předposlední  slabiku:  zabiják  i.  nůž; 
vodmykák  (RHODS.);  rozpěrák  (Kvašň.,  Veřech.)  a  j. 

Někdy  se  krátí  kořenná  slabika,  na  př.:  svěrák  na  rozvoře  (Veřech.); 
ružák  (Kvašň.);  šupák  t.  tanec  (Krasel.);  krasák  t.  strojenec;  slamák 
(Veleš.)  a  j.  —  obyčejně  se  nekrátí:  courák,  roučnák,  střídák  (Cern.,  Hošticc, 
Křečov)  a  j. 

-lích  v  koncovce  -ouch  jest  pravidlem  dlouhé:  capouch  (Křešťov., 
Horažd.,  NetoL);  bacouch  (Klenec);  ocouch  (Roušín)  a  j.  —  nebo  se  krátí: 
capuch  (N.  Kdyně). 

-íc  někdy  se  krátí:  krajíc  (Zubč.,  Todeň,  Doudl.,  Komár.)  a  j.  — 
Sem  možno  připojiti  i  původní  -§cb:  dyž  de  niněsíc  na  schod  dolu  (Svatop.. 
Radeš.);  zajíc  (Zubč.,  Todeň  a  j.),   a  rovněž  ez  :  ani  peníze  (Kouto). 

-áč  jest  pravidlem  dlouhé:  lupat,  hoprdáč,  skopováč  (Koteš.,  Svojn., 
Přešt.)  a  j.  v.  —  výminkou  se  krátí:  řebenač  (N.  Kdyně);  trakač  (Kolin.); 
krkat  (Třebče)  a  j. 

-áš  jest  vždy  dlouhé:  dvacíjáš  (Štěken);  rabíjáš  (Svojn.)  a  j. 

-ýš  jest  střídavě  dlouhé:  Šimonyš  —  Simonýs  t.  Šimon  (Štěken, 
Jinín). 

-liš  v  koncovce  -ouš  je  vždy  dlouhé:  kotrouš  t.  točenec  (Řepice); 
Ludouš  t.  Ludomíra  (Horažd.);  Babouš  t.  Barbora  (Kažňov)  a  j. 

§  18. 

Dlouhou  koncovku  mají  rovněž  i  adjektiva  {-í,  -ý)  tak  zvaná  určitá. 
V  neurčitém  tvaru,  dochovaném  často  pouze  příslovečně,  bývá 
kořenná  slabika  dlouhá  i  tam,  kde  spisovný  jazyk  má  pouze  krátkou, 
na  př. :  stejně  stáří  sou  (Svojn.);  vona  je  eště  dos  mlada  (Krasel.);  —  pří- 

Dušek;  Hláskosloví  nářečí  jihočeských.  - 


18 

slovečně:  tásně  ráno  (Křečov,  Vlčňov,  Z.  Zboř.,  Střelh.,  Kotouň,  Varvaž., 
Pis.);  déně  má  málo  (Suš.);  daleko  do  světa  (Hartman.);  vydělala  velice 
mnoho  (Maž.):  lihě  spí  (Řepice);  iak^řř/c  přide,  rus.  můjo;  dělal  slabě,  to 
bylo  jenom  malichernost  (Suš.),  rus.  cjádo;  cejte  tise  (Hvozd,  Řepice, 
Kiešťov.),  rus.  tiíxo-  túzc  se  šikoval  (Zbin.,  Strážov,  Malov.,  Dnes.)  a  j. 
Odchylně  od  spisovného  jazyka  bývá  tato  délka  i  ve  tvarech  určitých, 
na  př.:  to  je  nezhlednej  hóií  dárek  (Hvozd);  už  je  hóží  t.  umřel  (Postřek., 
H.  Bělá,  Kažňov),  rus.  6ó2cift;  bližní,  rus.  6jiii2CHÍft;  plícní  bolest;  klíznej 
sejra  (Svojn.);  zdál  se  mi  libý  sen  (Maž.,  Zichov.);  přišel  chlapeček  švárný 
(D.  Pořič);  svátý  Jan  (Hartman.);  pncnej  tatik  (Svojn.)  a  j. 

Povšimnutí  zasluhují  i  některá  víceslabičná,  na  př.:  letos  je  voves 
jádrnej  (Hvozd),  rus.  áAcpnoň;  lípovej  květ  (Řepice),  rus.  jiůnoBefi;  máme 
Míněnou  troubu  (Varvaž.),  rus.  rjůHHHuft;  sválovitý  dří\í  (N.  Kdyně); 
maličká  Anička  (Maž.);  na  daleký  cestě  (Počin.);  pitomci  kluk  (Svojn.); 
Hnccká  sukně  t.  z  Lince  (Varvaž.)  a  j. 

Neméně  zajímavo  jest  dloužení  slabiky  předposlední,  na  př.:  sychravá 
je  dnes;  bolávo  (Va:-\'až.,  Řepice)  a  j.  —  z  púv.  participia:  vykopaný  jabka 
vyhlíží  pěkně  t.  brambory  (Postřek.);  kobhhy  na  másle  opejkáný  (Zihob.) 
JI  j  —  tys  pěkně  zdvořilej  (Krasel.);  zednická  práce  stála  dvě  stotky 
(H.  Bělá,  Hvozd). 

A  naopak  zase  nacházíme  dialektické  krácení,  na  př.:  řipný  zelí 
(Počin.);  hezkej  néni  ale  libnej  (Postřek.);  dětnej  (Křečov.);  —  makatej 
mák  (Kralov.);  slamatcj  doch  (Křečov)  a  j.  —  leskový  prut  (Brloh);  kobyla 
je  jašnivá  (Štěken);  paravcj  (Svojn.);  smiřlivej  soused  (Řepice);  panu 
ředicímu  (Pačív);  zvěřicí  kalhoty  (Přešť.);  neschuzná  cesta  (Kralov.)   a  j. 


C.    Přípnn.v  verbálné. 

§    19. 

-nú-  nebo  -nou-  zůstává  vždy  dlouhé,  za  to  však  kořcnná  slabika 
ráda  se  krátí;  dialekticky  dlouhá  jest:  ten  muž  začíná  chřadnout  (Hvozd, 
Hodov.,  Raděj.);  spadnout  nemoh;  chtěl  to  zvíhnout  (Řepice.  Svojn.)  a  j.  — 
Zvláště  i  a  y  pravidlem  se  dlouží. 

-nu-  (vzniklé  analogií  k  participiu  na  -/?)   jest  ^■zácno:   ani  sednut  < 
si  nemoh  (Sulisl.).   Srovn.  s  tím  analogický  inf.  slovesa  „vzíti":   kde  to 
má  v  e  z  m  u  t?   (Suhsl.).  Jinde  jsem  toho  neslyšel. 

-ě-  u  sloves  III.  tř.  jest  vždy    krátká;    dialekticky  však    dlouží  se 

a)  kořenná  slabika:  léžct.  biežet,  viedět  (Maž.,  Horažd.)  a  j.  —  nebo 

b)  kořenná  slabika  ostává  krátká  a  dlouží  se  koncovka:  mečít  ti 
nebudu;  ležíl  nechce  (Postřek.) ;  béžít  běžela  hyn  a  pa  tán  zvostala  (Kouto)  aj. 
Srovn.  str.  21   č.  II. 
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-i-  u  sloves  I\'.  tř.  dialekticky  zřídka  se  dlouží,  na  př.:  naprosit  se 
muší  (Němč.)  a  j.  —  za  to  však  ráda  se  dlouží  kořenná  slabika,  na  př. : 
jim  se  svieřit  to  ták  (Maž.);  do  nemůže  chodit  (VostřeVi.);  slrójit  se,  to  jo 
(Hartman.,  Řepice,  Krasel.)  a  j. 

U  sloves  od  substantiv  na  -ář  a  -ík  tvořených  se  tato  délka  zkracuje. 

Ve  tř.  \'.  dlouží  se  u  iterativ  kořenná  slabika,  na  př. :  ten  toho  shloucí 
(Koryt.),  spis.  shltá;  povjášali  je  a  voní  mněli  vztek  (SulisL);  hnátá  ajž 
běda  (Polyň);  dej  pozor  ajce  to  neskřívá  (Štěken),  spis.  neskřivuje;  ne- 
chejcej  se  tý  štrychandy  (D.  Lukav.);  vono  se  vopláká  (Otročin)   a  j.  v. 

-ovíi-.  Je-li  sloveso  trojslabičné,  bývá  kořenná  slabika  krátká; 
dialekticky  bývá  dlouhá;  sámovat  (N.  Kdyně):  kralovat  a  pánovat  jen  by 
chtěla  (Řepice,  Chrást,  Vlčňov,  Šťáhl.);  schraňovat  (Štěken);  za.-klíiiovat 
t.  zaříkávat  (H.  Bělá,  Svojn.)  ;  od-ůrovaf  (Roušín)  a  j.  Zvláště  i  a  y  jsou 
vždy  dlouhé. 

Jindy  podržují  délku  základního  slova,  na  př.:  já  se  s  tebou  nebudu 
cikánovat  (Hvozd);  dyby  ncdarcbákoval  (Horažď.);  truhlářoval  a  j.  v.  — 
Sem  patří  i  z  cizích  slov  odvozená:  klempíruje  už  rok  (Svojn.);  falíroval 
mu  prst  t.  vadil  (Kažňov)  a  j. 

Někdy  se  dlouží  koncovka:  dám  se  zverbovát  (Polyň.)  a  j. 

D.   Spřežk). 

§  20. 

1.  Je-li  složeno  slovo  s  negačním  ne  krátívá  kořennou  slabiku:  rád  — 
nerad;  dialekticky  ostává  délka,  pokud  jest  ve  tvaru  kladném  v  tom  místě 
obvyklá,  na  př.:  já  sem  ncrád  (Kucin.);  neřádi  dávali  (Kolin.,  Suš.);  toj  - 
jeden  nečista  (Hvozd,  Svojn.);  tu  je  nečisto  (Varvaž.)  a  j. 

2.  Je-li  složeno  slovo  s  jednoslabičnou  předložkou,  tedy  se  tato 

a)  dlouží,  na  př. :  z  potoka;  za  půjezdnýho  (Maž.);  celý  to  půřadí 
vyhořelo  (Lhen.,  Chrást);  to  mělo  dobrej  pňčinek  (Horažd.)  a  j.  —  dňmnéni 
(Roušín);  —  mám  dva  vóbrazky  (Maž.);  —  mléko  navilé  (N.  Kdyně);  ná- 
vidlí  (Svojn.);  tys  naděje  naše  (Hvozd,  Kažňov,  Křečov,  Svojn.);  má 
nádinutou  hubu  (Hartman.) ;  zlámal  si  náhradnik  (Kolin.) ;  nádlesní  (Suš.) ;  — 
listavičnč  (N.  Kdyně);  —  zákličina  (Kouto)  a  j. 

b)  nedlouzí  se  předložka,  nýbrž  kořenná  slabika  podržuje  délku: 
malej  pocháp  dyby  udělal  (Kolin.);  nasvál  (Svojn.,  Roušín);  de  to  zeslába 
(Svatop.,  HoražcT.);  dočista  (Svojn.);  ňákej  čas  už  dočista  nic  nepíju 
(Svatop.);  po)nálu  (Hodovíz,  Raděj.,  Krasel.);  to  vám  byl  narámnej  piták 
(Lhen.);  náramné  se  zlobil  (Měčín);  pošmírnej  den  (Řepice)  a  j. 

Dialektick}'    jsou    však    i    příklady    podružného     krácen 
důležitý,  které  povstaly  přiostřením  přízvuku  na  dlouhé  slabice,  na  př.: 
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pujezdný  (Hvozd);  punchí  nad  sencí;  na  punehičku  (Postřek.,  Počin.); 
pučit  (Mečích.,  Svojn.,  Sv.  Jan  a  j.);  vustat  (Dobřív);  zůstal  sem  tam  u  ni 
(Žichov.)  a  j.  —  huhrabák  (N.  Kd3'ně),  jinde:  ouhrabák;  ulehle  (Svojn.); 
v  Zahonnech  (Kouto);  nemaj  v  nich  zálibu  (Kucin.);  zabclka  (Svojn.); 
na  zaluží  (Kotouň)  ;  zablatí,  zablatičko  (Hartman.)  ;  prochodicí  dum 
(Postřek.)  a  j. 

Zde  by  bylo  možno  uvésti     slovesa:   přián,   vyá\x,  pudu,-  zůstanu, 
pučim  a  j.,  kde  jest  dialekticky  krácena  začátečná  slabika. 


E.  Složená  slova. 

§  21. 

Slova  složená  mají  někdy  prvou  část  dlouhou,  na  pr. :  to  je  pěknc] 
krásopis  (Hvozd)  a  j.,  avšak  pravidelněji  bývá  druhá  část 

a)  dlouhá  bez  ohledu  na  kvantitu  prvé  části:  vohnčpál  (Postřek.); 
Buh  stvořil  i  živočichy  (V.  Bor);  v  cukrovaru;  von  byl  v  čtyrhráně  (Kucin.); 
stromořadí  (Suš.,  Plzeň);  kostivál  (Zálší);  tvrdošíjnej  kluk  (Řepice)  a  j. 

b)  krátká,  kde  v  spisovném  jazyce  jest  dlouhá,  na  př.:  bečela  sem 
tenkrát  ako  funus;  kolikrát  (Sulisl.);  tenkrát  je  se  bídný  bránit  (N.  Postřek., 
Zbin.,  Krasel.);  víckrát  sem  tam  šél  za  svátek  (Kolin.,  Víteň);  je  dvakrát 
vdovičkou  (Štěken);  devékrat  (Počin.,  Janov.,  Elhov.,  Přešt.);  třikrát  v  týáni 
(Jedov.);  jednobrazdnik  (Svojn.)  a  j. 

Některé  jiné  případy,  které  vlastně  do  kmenosloví  patií,  uvedeny 
jsou  mezi  tvaroslovnými  v  oddíle  následujícím  (Geb.  H.  Mluvn.  I.,  str.  59!).). 

Tvaroslovné  změny. 

A.    Skloněni    jmenné    a   z  á  j  m  c  n  n  é. 

Maskiilina. 

§  22. 

I.  — ť;-k  m  e  n  y.  a)  Nominativ  sing.  jednoslabičný. 

u)  Kořcnná  jest  ve  všech  pádech  dlouhá  —  v  spisovném  jazyce  pouzQ 
v  nom.  sing.,  na  př.:  práh,  prahu  (V.  Bor,  Krasel.);  na  prahu  (Boubín, 
Komšín);  po-tim  našim  prahem  (Maž.);  prahy  t.  zápraží  (Kot.  H.,  Mečích.), 
rus.  nopóri.— nopóra ;  dal  holubom  přahoušel  hrachu  (Hvozd,  V.  Bor); 
jako  půl  hrachu  (N.  Kdyně,  Polyň,  Malov.,  Krasel.),  rus.  rópoxt— ropóxa; 
vod  mrazu  (Kolin,),  rus.  Mopó3%— Mopóaa;  v  páse  pod  fěrtuch  (Kouto), 
stsl.  a  rus.  nóacx,  rus.  i  naci. —  uáca ;  sem  patří  i  pán  ve  vok.  sing.  a  v  titule: 
páně,  pojte;  milistnmt  šél  s  pánem  falářem  (Raděj.,  Svojn.),  rus.  nani  — 
nána  a  j. 
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/3)  Kořenná  slabika  jest  ve  všech  pádech  dlouhá  —  v  spisovném 
jazyce  krátká,  na  př.:  moh  sem  smradem  pojit  (Hartman.),  rus,  cMópoAt 
na  Bole/;raííé  t.  les  (Varvaž.),  rus.  rópoA^;  je  na  mláté  (Babin.),  rus.  iiáJOTi.: 
menuje  se  Ján;  na  svatýho  Jána  nosí  děvčata  korouvičky  (Hvozd,  Bušov.); 
patři  k  sv.  Jánu  (Kolin.);  při  svatým  Jáne  (Mlyneček,  Veleš.,  Komár.);  — 
rák,  rád  (Postřek.);  tam  nejsou  raky  velký  (Kolin.);  chytil  sem  mnoho 
raku  (Postřek.,  N.  Kdyně,  Sulisl.),  rus.  paKb — pána;  jako  štíru  hadu  (Polyň), 
rus.  raA'B— ráAa ;  Němci  máji  honný  itrách  (Strážov)  ,  rus.  cxpax^ — 
CTpáxa  ;  sád  t.  mezník  (Třebče);  pustit  do  sada  (Kucin.);  sády  (N.  Kdyně.. 
Počin.),  rus.  ca^-L  — cá^a  ;  byl  pevný  čás  (Postřek.,  N.  Kdyně,  Polyň, 
Elhov.,  Hartman.,  Kažňov,  Partot.,  Měčín,  Varvaž.).  rus.  ^laci— láca: 
splav  (Besed.);  u  splavu  (Postřek.,  Kolin.),  rus.  cnjiaB-B— cnjiáBa ;  bylo  to 
za  mraku  (Postřek.),  rus.  MpaKX  — Mpána;  svál,  sválu  ti  nemá  (N.  Kdyně), 
rus.  CBaj-B  — CBájia ;  — duby  se  zelenají  (Maž.),  rus.  aj^t.— Aý^a  ;  daleko 
do  svieta  (Hartman.),  rus.  cbítt.  — cBíra ;  muj  Bóžc  (Vranov,  Kažňov, 
Chrást,  Rep.,  Krasel.,  Pis.,  Komár.) ;  s  pánem  Bó/icin  (Hartman.),  rus.  Ďor^  — 
(5óra;  —  čéríy  sem  tam  vociď  vyhnal  (Elhov.),  rus.  'lépn.  — iiéprii. 

Poznámka.  Možno  bylo  by  tu  připomenouti:  těm  zácnejm 
hóstwn  (Maž.)  prvotně  ikm.;  fachy  (N.  Kdyně)  z  němě.;  já  mám  ňákej 
kháp  m.  chňap  t.  hmat  (Křečov);  koupil  štůs  dříví  (Kažňov);  oj  toho 
Rusa  (Svojn.);  to  je  z  trucu  (Hartman.);  sic,  sicu  t.  stolička  (Počin.);  jilmy; 
klíhu;  vod  jihu  a  j.   (Řepice). 

y)  Kořenná  slabika  jest  v  nom.  (akk.)  sing.  krátká,  kde  v  spisovném 
jazyce  jest  dlouhá,  na  př.:  vosrchlý  chleb  (D.  Lhota,  Strážov,  Kolin.,  Křečov, 
Krasel.,  Maž.);  chcou  chleb?  (Otěvík);  vzal  si  krajec  chleba  (Kažňov);  hodí 
se  nám  sněh  (Postřek.,  N.  Kdyně,  Sulisl.,  Zbin.,  Hradeš.,  Bušov.,  Pačív, 
H.  H.  Raděj,  a  j.  až  po  Vlčtvn);  prochodicí  dum  (Postřek.,  Počin.,  Mlyneč., 
Kažňov);  chodí  dum  vo-  domu  (Hvozd,  Strážov.  Rábí,  Horažd.,  Kvásňov., 
Hradeš,  Hostie,  Svojn.);  dyby  se  Buh  smiloval  (deštice,  Elhov.,  Malov., 
Přešt.);  aby  tě  Buh  hojným  odplatitelcm  býti  ráčil  (Kolin.):  Zejnerovic 
dvítr  (Vranov);  vuz  (Veřech);  —  dále:  pambu  (Polyň,  Boubín);  dostal  na 
chrám  Páně  (Loza,  Roušín,  Svojn.);  pas  (Postřek.,  Svojn.,  Doudl.);  val 
(N.  Kdyně)  a  j. 

á)  Kořenná  slabika  jest  ve  všech  pádech  dial.  zkrácena,  na  př. : 
stiii;  ve  stínu  je  (Postřek.);  z  likem  nebo  prášky  to  de  ináč  (Přešt.);  buchta 
s  makem  (Štěken);  třináct  sáhu  dřiví  (Brť);  Simanuc  mlýn;  to  de  vod 
mlýna  (Postřek.). 

b)  Nominativ  sing.  víceslabičný. 

§  23. 

«)  Kořenná  slabika  jest  dial.  dlouhá,  na  př.  :  prápor  (Bušov.. 
Třemoš.)  mají  prápory  (Kouto),  rus.  npánop-L  ;  lituj  mně  trávo,  jasane 
(Maž.)   ,rus.  :ceiiL;  rozdívati  žemličku  lnu  dyj  se  dělá  kužel    (N.  Kdyně, 
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Řepic),  rus.  nýacejt;  íjtiel.  ímcla  (Krasel.);  pan  mistr  je  ve  verštatě  (Štěken, 
Svojn.,  Sv.  Jan);  mistra  si  chváli  (Krasel.);  byl  tu  kmiitr  (Kažňov);  chrápot 
(Svojn.);  na  funus,  vod  funusu  (Kažňov,  Třemoš.,  Pr.  Újezd  a  j.  až  po 
Stachov  jž.);  nemá  ani  tépich  (Vejprn.);  to  je  fišpan  t.  rákos,  něm.  Fisch- 
bein  (Komáí'.);  byl  dobrej  sklízuňk  (Řepic,  Strak.),  tato  poslední  přejatá. 

P  o  z  n  á  m  k  a.  Tu  sluší  připomenouti  ještě  :  íštrmcnty  (Hvozd, 
Svojn.);  íš/)fc/;řoy  (Křečov);  ádyjuiik  (Křečov,  Jinín,  llaž.);  šífoncr  (Bušov.). 

/S)  Kořenná  slabika  je  dial.  krátká,  na  př.:  thancick  (N.  Postřek.); 
v  Kýčové  m.  Klíčově  (Kouto);  svicnik  (Veleš.);  Visek  (Svatop.);  co  pisku 
drobného  (Viteň);  únor,  řijen  (Raděj.,  Řepic);  b3'li  blázni  (Brníř.). 

Povšimnutí  zasluhují  některá  adverbialně  užívaná  slova  lišící  se 
dialekticky  kvantitou,  na  př.:  včera  večer  (Polyň);  včera  pršelo  (Horažď., 
Pis.,  Maž.),  rus.  B'iepá;  zdůla  (Besed.);  nebucni  se  stolu  dolu  (Hvozd,  Žihob., 
Střelhošt.,  Řepice);  vdóle  je  zem  (Pis.,  Svojn.);  dole  i  nahoře  (Chrást, 
Krasel.);  dělu,  dénm  (Domažl.,  Chrást). 


II.  jo-  k  m  e  n  y:  í?)  Nominati'o  sing.  jednoslabičný. 

§  24. 

o)  Kořenná  slabika  ve  všech  pádech  dial.  dlouhá,  na  př.:  to  je  kéř 
(Bušov.);  nandala  si  plnej  kůš  jetele  (Hvozd,  Lhenice),  mrus.  kóuix;  to  je 
péknej  múz;  je  vod  miíže  pryč  (Strakou.,  Křešťov.,  Řepice,  Pis.);  máš 
svého  může  (Kažňov);  muj  zlatej  nuiži  (D.  Pořič),  rus.  Myncx— Mýaca;  poto 
holt  jedou  na  kraj  vesnice;  zás  bude  z  kraje  počet  (Postřek.,  Kouto,  H.  Bělá, 
Bušov);  přídě  to  k  ňákýmu  kraji}   (Kolin.),  rus.  Kpaflt — Kpaá. 

/J)  Kořenná  slabika  jest  v  nom.  (akk.)  sing.  krátká,  kde  v  spisovném 
jazyce  jest  dlouhá,  na  př.:  nosidla  na  hnoj  (Polyň) ;  z  vola  máme  loj  (Hvozd, 
Křečov);  dcš(  (Chrást)  jinde  dýšť;  puč  mi  nuž  (Kažňov);  jadrncj  luj  (Horažď., 
Krasel.,  Řepice,  Svojn.);  vovčí /;««/ (Lhota  Kd,,  Hvozd,  Kažňov,  Mrtníkj', 
Varvaž.)   a  j. 

h)  Nominativ  sing.  víceslabičný. 

§  25. 

a)  Kořenná  slabika  dial.  dlouhá,  na  př. :  kášcl  silnej  se  menuje  bufák 
(Hvozd;  Domažl.,  H.H.  Raděj.,  Křečov,  Kažňov  až  po  Vlčtýn),  rus.  Kámeab; 
kníhař  (Strážov);  hájič  t.  vích  (Žihob.);  hádač  (Řepice);  lítač  t.  nezveda 
(Svojn.);  i  Jéžiše  Jeho  syna  (Kolín.,  Komár.);  s  pánem  Jéžišem  (Postřek,); 
ten  žid  se  menuje  Móžiš  (Komár.);  skladatel  té  písničky  (N.  Kdyně); 
jitrocel  (Chrást);  ruměnec  (Řepice);  mázovec,  púškvorec  (Svojn.). 

fi)  Kořenná  slabika  dial.  krátká,  na  př.:  růženec  má  hu  mně  (Lhota  Kd.). 
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Kvantita    v  j  e  d  n  o  t  1  i  v  v  c  h    p  á  d  c  c  h  o-  a  jo-   kmen  ů. 


S 


Gen.  sing.  má  dlouhou  koncovku,  na  př.:  né,  byl  sem  doma  (Krasel.) 
adv.;  z  lesa  tě  vyprovodím  (Hartman.) ;  též:  včera  hořelo  u  Králov  (Lhenice). 

Vok.  sing.  má  kořennou  slabiku  dial.  dlouhou,  na  př.:  páně  (Svojn.); 
óče  náš,  jensi;  muj  hezkej  chlapče  (Maž.);  iiiúii.  co  to  děláš?   (D.  Pořič.) 

Nom.  plur.  a)  koncovka  i  dial.  zdloužena,  na  př.:  chlapi  (Postřek., 
Strážov);  ty  sou  ičko  páni  (N.  Kdyuě,  Bušov.,  Chrást,  Švejkov.,  Lobzy. 
Dobřív,  Třcmoš.,  Mteň);  ty  mejštacký  zubikantí  (Hvozd);  kamarádí  mé 
(Kolin.);  tam  dú  harcstantí  (Raděj.);  psí  (Zihob.,  Komár.)  ;  ty  Volský 
brumbáři  (Manet.);  už  zas  s  tebou  čertí  šíjou  (Štěken)  ;  —  búťáci  sou  ve 
Lhotě  (Dub.  Lhota);  sedláci  chlupatí  (Mlyneč.);  to  sou  darebáci  (Viteň, 
Hvozd,  Řepice,  Strážov,  Druzd.) ;  —  kněžicí,  mlnářicí  (N.  Kdyně) ;  zednicí 
máji  zlatý  kladiva  (Kolin.,  Červ.  Pořič);  mužici  (Druzd.,  Zbin.,  Spůle); 
všickní  panckv  poručuicí  máji  peněz  dost  (Červ.  Pořič)  ;  ouřadnicí 
(Krasel.)  —  kluci  kozelce  dělaji  (Kažňov,  Řepice,  Stachov,  Komár.);  — 
odstupující  súscdí  ti  prejú  chčestí  (Postřek.);  lidi  tě  neznají  (Hartman.); 
učiteli  (Roušín),  tvto  poslední  příklady  místo  náležitého  é.  — tesaři  (Postřek., 
N.  Kdyně,  Přešť.);  hlínaří,  snopaří  (Dub.  Lhota);  sahaři  porážejí  dřejví 
(Hvozd) ;  fečenkáří  (Spůle) ;  mlnáři  (Strážov) ;  —  chlapci  hráli  kolomastryku 
(Hvozd,  Druzd.,  H.  H.  Raděj.,  Výrov,  Třemoš  až  po  Komár.);  chlafsí 
(Varvaž.,  Veselá,  Vejprn.,  Vlčtýn,  Řepice)  ;  brabci  zobají  pšano  (Sulísl.); 
divoký  kanci  (Hodov.,  Hvozd,  Raděj.,  Spůle);  —  povšimnutí  hodno: 
muži,  kněží,  bratří  (N.  Kdyně,  Strážov,  Elhov.)  jako  v  stč. 

Koncovka  i  není  obecná,  přichází  i  krátké  í,  zvláště  je-li  dlouhé  a 
v  předposlední  slabice:  búbláci,  voláci  a  p. 

b)  koncovka  -é  dial.  krátí,  na  př.:  anděle  překrásně  zpí\-ali;  přátele 
(Strážov,  Cest.,  Pis..  Maž.);  Pavla  oce  sme  přátele  (N.  Kdyně,  Račov. 
Veřech.,  Chanov.,  Střelhošt.,  Soused,  až  po  Švejkovice);  milujte  se  manžele 
nýni  (Maž.);  lide  mně  to  nepřejou  (Křešťov.); 

c)  koncovka  -ové  se  dial.  krátí,  na  př.:  sou  králové  (Kouto,  Mrákov); 
kyjometrove  (Vranov);  dyž  tu  byli  Švejdové;  tři  krejčové  (Zbin.);  moje 
strýcové  sou  v  Praze  (Strážov);  obá  rodičové  (Cest.);  boreť  budou  synové 
vo-táty  (Horažd.);  pánové  (Soused.,  Střelh.);  takoví  chlapové  sou  jako 
dubové  (Chrást);  jinde  zachovává  se  tu  délka. 

Gen.  plur.  dial.  zkracuje  -»,  na  př. :  z  volověn3'^ch  knojliku  (Mrákov); 
do  podneška  tam  řikaj  u  Dindalu  (Počin.);  plášť  měl  devět  krádlu  (Zbin.); 
ten  mi  dal  výčitkuch  (Zihob.) ;  vo-tech  ccrelu  kůš  (Přešt.) ;  to  mu  nevod- 
pustim  věčně  vékuv  (Hvozd,  Štěken);  u  Pavliku,  Babku,  Ro)isu  (Křešťov, 
Y-lhov.,  Fa.\.);bramboruch,  křikuch,  chlapcitch  (Řepice);  pár  dukátucli  litovati 
(Švejkov.,  Jelenov);  nespatřím  tam  z  mojích  lidu  žádného  (Maž.);  Hodiku 
to  maj  taky  (Brníř.,  Komár.);  bohatých  rodičů  syn  (N.  Kdyně). 
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Dat.  plur.  dial.  zkracuje  -ům,  na  př.:  a)  -óm  zkráceno  nežli  přešlo 
v  -ům:  muzikantom  (Kouto);  pánom  byli  dlužní  (Kolin.);  dal  holubom 
přahoušel  hrachu  (Hvozd,  Bušov.);  volom;  áiKurandom  (RHODS.,  Druzd.); 
vtákom,  Duboni  (Chrást);  Holom,  Mrázom,  Kozom,  Nehybom  (Velešín); 
hodinářom,  Divišom,  muiom  (RHODS.,  Chrást)  kněžom,  lidom,  vánocom 
(Měčín);  tesařom,  krejčom  (Přešt.); 

b)  -um,  na  pr.:  nabí  těm  klukům  (H.  H.  Raděj.);  těm  dubům-,  to  ne- 
povídej (V.  Bor);  dvoum  pánům  (Krasel.);  dej  těm  holubům;  vyhnuli  sme 
se  sporům  (Strak.);  ke  Kulhanum  (Rankov);  —  chlapsum  vieři  (Polyň); 
k  Elhojcum  chodíval  (Elhov.);  k  Libíiicum  (Maršov);  zlodějům,  hrncům 
(V.  Bor)  a  j. 

Zde  možno  uvésti  i  tvary:  ■p\\áe\ne'k  Železnovum  na  hrátky  (Zíhob.), 
k  Horské  jm  kovářoimm   (Krasel.,  Době  v). 

Lok.  plur.  krátí  ích,  např.:  mají  to  [vyrážku]  \  obličejich  (Lhota  Kd.); 
Káče  roznese  po  strejcích  (Boubín);  ze  Zbinicích  Jíra  švec  (Zbin.). 

P  oz  n  á  m  k  a.  Adverbialně  užívaný  lok.  na  -ú  rovněž  krátí,  na  pi.: 
hyn  dolu  bylo  vidět  (Polyň,  Kohn.,  H.  Bělá);  dyž  de  mněsíc  na  schod 
dolu  (Svatop.);  dy  de  domn  (Krasel.,  V.  Bor,  Svojn.,  Trh.  Svíny,  Mičov., 
Zichov.,    Hartman.):    dclu  sem  je  snážejc  (Přešť.),    přide  dému    (Růvná). 

Neutra. 
§  ■^'■ 
I.  o-  kmen  y.  Je-li  nom.  sing.  dvojslabičný,  tedy  se 

a]  kořenná  slabika  dial.  dlouží,  na  př. :  vědro  piva  (N.  Kdyně,  Kažňov, 
Řepice,  Horažď.,  Pis.),  rus.  nůBo;  proso  (Kotouň),  rus.  npóco;  ať  je  tu 
ticho  (Svojn.,  Bušov.,  Raděj.),  rus.  xňxo;  té  žito  (Postřek.,  Lobzy,  Zubě., 
Stachov  jž.),  rus.  atáxo ;  táta  je  za  huny  (Hvozd),  rus.  rýMHO ;  jitro  pole  (Rep.) ; 
itro  t.  ráno  (Roušín);  Rusko  je  veliký  (Veleš.). 

b)  kořenná  slabika  dial.  krátí,  na  př.:  rauo  přídu  (Resán.);  ten  chlap 
se  zakopne  pK-steblo  slámy  (Hvozd,  Strážov,  Krasel.,  Svojn.);  křidlo 
(Strážov,  Bušov.);  starý  pobřislo  (Češtíce);  s  mlikeni  (Brníř.);  ústa  u  peci; 
nemam  ani  do  ust  (Postřek.,  H.   H.   Raděj.),  rovněž:  pero,  měno  a  j. 

IL  jo-k  m  e  ny.  Je-li  nom.  sing.  dvojslabičný,  tedy  se  kořenná 
slabika  dial.  dlouží,  na  př.:  vle-si  na  lóže  (Kažňov,  Švejkov.,  Veřech.); 
skučel  v  lóži  (Sulisl.),  rus.  Jóxe;  noc  je  nejčko  jako  móře  (Chrást,  Kažňov), 
rus.  Mópe;  já  mám  hóře  t.  soužení  (V.  Bor),  rus.  rópe;  přes  póle,  v  póh 
(Maž.  a  j.),  rus.  iióJie;  vole  mněla  jak  dvouušnik  (Hartman.). 

Kvantita  v  j  e  d  n  <>  1 1  i  \-  ý  c  h  pádech  o-  a  /o  -  k  m  e  n  ii. 

§  28. 

Gen.  sing.  někdy  dlouhou  koncovku,  na  př.:  z  jará  tu  bejvá  hezky 
(Rábí);  vod  mnohá  let  stávala  (Počin.),  celkem  zjev  vzácný. 
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Nom.  plur.  má  někdy  dlouhou  koncovku,  na  pr. :  zpomeň  na  ty  šlová 
(Počin.). 

Gen.  plur.  podržuje  délku  kořenné  slabiky,  na  př.:  několik  jader; 
z  jater  (Hvozd,  Svojn.).  —  Krátkou  slabiku  dial.  dlouží,  na  př.:  bouch 
kamenem  do  vrat  (Ondrov.,  Hvízdal.,  Hvozd,  Bělá);  dostal  buchtu  do 
Zíííí  (Chrást,  Varvaž.,  Svojn.). 

Dat.  plur.  má  -oiii  (vedle  -áni),  na  př.:  ničsfoni  je  inak;  ta  vláha 
škodí  polom;  ložom  (Chrást);  vejcem  (Měčín)  v  spis.  jazyce  je  -íin;  —  nebo 
-um:  až  k  těm  hnízdům   (Horažd.);  šél  k  vratům  (Kažňov). 

Lok.  plur.  má  -icb  místo  -ích:  chodí  po  vejcích  (Kouto). 

III.   t.jo-k  měny 

§  29. 

a)  Kořenná  slabika  se  dial.  dlouží,  na  př.:  včera  sem  dostala  psáni 
(D.  Pořič,  Maž,);  pod  páždim  (Chrást,  Vlčtýn,  Šťáhl.);  pták  sivého  péři 
(Mrákov,  Polyň). 

b)  Kořenná  slabika  se  dial.  krátí,  na  př. :  dřiví  (Postřek.,  Brť). 

Kvantita  v  jednotil  vy  c  h  p  á  d  e  c  h. 

Pády  zakončené  na  -í  zkracují  dial.  koncovku,  na  př.:  místo  hospo- 
dářství mého  (Počin.);  zavřelo  se  kvíti  (Vranov,  Hoštice);  ve  žněch  metá 
rolnik  vábili  (Hvozd);  kálel  dřívi  (Žihob.) ;  mládi,  neštěstí  (Zbin.);  koza  je 
v  zeli;  po  bohactvi  (Hartman.);  souženi  (Zbin.);  přinej  sem  to  vysvěceni 
(Maž.);  umučeni  Boži  (Jedov.);  jag-mu  psaní  přišlo  (Trh.  Sviny). 

Instr.  sing.  krátí  -ím,  na  př.:  dřívím,  listím,  se  zelím  (Řepice);  slepici 
vypařenou  nebo  s  peřím  ÍKolin.);  stáli  tam  za  křovím  (Klášter). 

IV.  en-  a  ent-k  m  e  n  y,  v  n  o  m.  si  n  g.  -ě. 

Gen.  plur.  dlouží  koncovou  slabiku,  na  př.:  semán  je  dost  (Postřek.); 
kurát  ['Domíízi.,  Počin.,  Stachov  jž.);  vnoučat  (Brníř.);  měl  sem  dvanást 
tcldt  (Brť);  od  zvířat  (Víteň,  ^Ážice);  housat,  prasat,  jehňát  (Varvaž.,  Třebče). 

Dat.  plur.  krátí  dial.  koncovku,  na  př.:  /)ra,Sí7^!ř;»;  dala  votavy  (Dol. 
Pořič);  kuřatům,  semanum  (HoražcT.). 

F  e  m  i  n  i  n  a. 

§  •■H. 

I.  ř7- kmeny. 

Nominativ    sing.    d  \'  o  j  s  1  a  b  i  č  n  ý. 

a)  Kořenná  slabika  se  dial.  dlouží,  na  př.  :  včála  (Pačív,  Krasel., 
Varvaž.  a  j.),  rus.  n^áia  ;  ryba  (Postřek.),  rus.  pBi6a  ;  to  je  hnida;  céza  hnidu 
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(Svojn.);  na  hlavě  měl  hnidy  (Hvozd,  D.  Bělá),  rus.  rnňaa;  hzdína  (Svojn.); 
bude  mít  zas  bzdínu  (Stěkeň)  srovn.  rus.  ósAínie  ;  tekla  mu  slina  z  huby 
(Hvozd,  D.  Bělá,  Svojn.),  rus.  caňna  ;  taková  je  jeho  hřivna  t.  odměna 
(Řepice),  rus.  rpiÍBna;  tu  je  mandátu,  dyž  se  tě  podiva  na  tu  knihu  (Horažď, 
Krasel.,  Sv.  Jan,  Komár.);  knihách,  kníhama  (H.  H.  Raděj.);  májky 
(Polyň),  rus.  MáfiKa ;  jiskra  (Horažd.,  Roušín);  jiskry  lítají  (Řepice),  rus. 
ócKpa  ;  húbii  nadmutou  nosila  (Hartman.),  rus.  rý6a  ;  hrádku  (Křešťov.), 
rus.  rpjÍAKa  ;  irúska  vod  železa  (Roušín),  rus.  xpýCKa  ;  —  vůsa  mně  štípla 
(Lhenice),  rus.  ocá;  jikry  sou  bílý  (Horažd.),  rus.  HKpá  ;  mněsíček  výde 
z  hóry;  za  hórou  (Maž.);  zezdola  na  hóru  (Křečov,  Řepice);  na  hóře  (Chrást, 
Hvozd) ;  hůra,  rus.  ropa  akk.  ropy;  byla  moje  vína  (Maž.) ; —  sama  (N.  Kdyně) 
něm.  Saum;  četnik  dostal  zrádu  (Volšov);  pád  na  ránót.  hranu  (Postřek.), 
stsl.  granb;  hezkou  céru  má  (Vranov);  hde  je  vaše  céra  (Horažd.);  s  tou 
cérou  (Maž.)  ;  to  byla  taková  brúna  (Zihob.)  sthněm.  brán;  vod  studnicí 
je  síňka  (Křečov). 

/J)  Kořenná  slabika  se  dial.  krátí,  na  př. :  vážka  (Postřek.,  Křečov, 
Svoj.,  Veleš.)  ;  vezmu-li  na  tebe  důtky  (Hvozd)  ;  do  těch  nužck  (Otěvík); 
hledal  huby  (Postřek.) ;  bidu  vyžene  bej  zařikávání;  půda  t.  podlaha  (Počin., 
Boubín);  má  uda  přeju  (Kažňov);  hřÍ7'a,  římsa,  žila  (Strážov);  šňůry 
(Polyň);  na  tačky  (Chrást);  padaly  kriipy;  krupama  (Králov.);  pěkný 
iravy  sme  měli  (Nezet.);  na  hůře  moc  pršelo  (Rankov). 

b)  Nominativ  sing.  viceslabičný. 
§  32. 

«)  Kořenná  slabika  se  dial.  dlouží,  na  př.:  ty  čábcro,  vyčabřila  uj 
si  se  (Renče)  ;  fijala  (Svojn.);  fíjaly  se  rozvily  (Hvozd);  v  hodinu  smrti 
(Druzd.);  knthara  (Brť);  kníhačka  (Komár.);  lúdačka  t.  červenka  (Besed.); 
píjavka   (Zihob.). 

^)  Kořenná  slabika  se  dial.  krátí,  např.:  ncchod do /;f(.š7n;v' (Kažňov); 
plácačka  (Sv.  Jan);  má  silnou  náturu  (Postřek.),  jinde  vždy  nátura. 

II.  ja-  k  m  c  n  y. 
§  33. 

a)  Nominativ  s  i  n  fí.  d  v  o  j  s  1  a  b  i  č  n  v  (po  odsutí  kf)ncovky 
jednoslabičný).  , 

a)  Kořenná  slabika  se  dial.  dlouží,  na  př.:  vono  mu  to  neškodí  na 
zraji  (Suš.);  zavorat  hnůj  k  šiji  (Křečov);  u  plouhu  sou  tihle  neb  kleče  dto; 
žídle  t.  moučenka  (N.  Kdyně,  Komšín,  Kotouň,  Řepice);  špice  (Mečích., 
Varvaž.);  mušim  na  sejpku,  máme  zvíž  (Horažd.)  a  j. 

P)  Kořenná  slabika  se  dial.  krátí,  na  př. :  dveře  sú  obarvený 
(Postřek.  až  po  Komářici);  já  mám  práci  dost  (Kralov.);  drubcř  (Míchov, 
Kvašňov.);  no  je  jich  takových  piscň  (Maž.);  kužc,  ružc  (Polyň). 


Kvantita  v  jednotlivých  pádech  a-,  ja-,  bja-  kmenu. 

§  34. 

Instr.  sing.  v  dvojslabičných  slovech  bud  koiennou  slabiku  krátí, 
na  př.:  za  vysokou  branou  (N.  Kdyně);  po  tou  lipou  (Hartm.);  s  mamou 
(Kotouň);  pod  škálou,  kolnou  (Kolin.,  Maž.)  jako  v  spisovném  jazyce, 
nebo  nezkracuje,  na  př. :  jámou,  slámou  (Kažňov,  Řepice,  H.  H.  Raděj., 
Svojn.);  s  kůrou  seškrab;  se  siiutlou  (Hvozd);  s  jakou  mírou  ty  k  lidnm, 
s  takovou  voni  k  tobě  dto;  výběh  dírou  ven  (Svojn.)  a  j. 

Instr.  sing.  krátí  koncovku:  šli  za  rakvi  (Hodov.,  Hvozd,    Raděj.). 

Gen.  ])  1  u  r.  koiennou  slabiku  dlouží,  na  př.:  hřímá  ze  všech  stráii 
(Raděj.,  Kažňov,  Svojn.,  Hartman.,  Maž.);  z  ryb  kostičky  zahážem,  aby 
bylo  ovoce  (Otěvík);  —  je  tam  málo  třešni  (Maž.);  —  sem  možno  uvésti 
nezkrácené:  stoji  podle  dvéří  dto,  v  nichž  obou  zkrácena  i  koncovka. 

Dat.  plur.  krátí  dial.  koncovku,  na  př.:  kobylám  (Zbin.);  rozumí 
rvbam  (RHODS.,  Křečov,  Chrást);  Pepka  šla  na  pole  kravám  pro  krmení 
(Hvozd);  pudem  kmotrám  (Sobek.);  malým  dětkam  na  boty  (Zbin.);  šel 
k  fánam  (Maž.).  —  vochcim  to  neškodí  (Krasel.) ;  nečuchej  těm  rňiim 
(Chrást);  košilím,  skrejšim  (Horažd.). 

Lok.  plur.  krátí  dial.  koncovku,  na  př.:  snopy  sou  v  budkách  (Víteň); 
na  loučkách;  na  Šebeskach  i  Šebescc  (Špule)  ;  na  jamacli  ;  byl  na  rybách 
(Křečov) ;  v  zahradách,  na  drahách  (Chrást) ;  ve  všech  chalupách  (H.H.  Raděj., 
Miroš.,  Veselá);  dyby  tě  hna  marach  nesli  (Elhov.). 

Poznámka.  Sem  patří  i  tvary  analogické  mající  stejnou  kon- 
covku: u  stranách  byly  niší  kranáty  (Přešt.);  —  ve  vědrach  (Rep.);  na 
ramcnach  (Přešt.);  na  kuřatach  vydělal  (H.  H.  Raděj.)  a  j.  —  roste  na 
trávníkách  (Hvozd);  bejvá  na  ditbach  (Chrást);  byl  sem  dneska  v  lomach 
(Lobzy). 

Instr.  plur.  dlouží  dial.  v  koncovce,  na  př.:  třetí  (koláč)  s  rozínkáma 
(Maž.)  ;  —  krácení  kořenné  slabiky  není  stálé  :  s  krwvama  —  knívama 
(Kolin.)   a  j. 

Subst.  paní  rádo  zkracuje  koncovku:  [jani-mkwxo  (Kouto.  Rábí. 
Polyň,  Kažňov  a  j.);  pani  nevěsta  (Strunkov..  Volyň);  viděl  ste  pani  starou 
(Bučov.)  a  j. 

III.   í'  -  k  m  e  ny- 
§  3-5. 

a)  dlouží  dial.  kofennou  slabiku,  na  př.:  mněla  by  z  něj  radost;  teprv 
bude  radosti  (N.  Kdyně,  Hartman.)  ,  rus.  pá^ocxb  ;  mám  samou  žalost 
s  nim  (Brníř.),  rus.  acájocrt  ;  má  bolest  (Chrást)  ,  rus.  fiÓJiecTB  —  mejší 
sou  zlý  (Koryt.),  rus.  mumt - mmhih  ;  neberte  si  móc  (Zálší);  mluví  nejčkodle 
móc  hápavě  (Horažď.)  užívané  příslovkově. 
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b)  krátí  dial.  v  koncovce:  mocli  máji  polnosti?  (Jinín).  —  věř  víc 
vočim  než  tišiin  (Rokyc,  Švejkov.,  Bušov.,  Lobzy);  kostim.  husím  (Horažď.), 
toto  není  dial.  mask. 

Adjektivum. 

§  3G. 

Kromě  kořenné  slabiky  v  positive  (srovn.  str.  18.  si.)  dial.  krátí 
zvláště  koncovky  v  t.  zv.  složeném  sklonění. 

řř)  koncovka  í  se  dial.  krátí,  na  př. :  hadi  jazyk  (Zbin.);  zvířeci  kalhoty 
dto:  j;ífl/c;7'-douška  (Svojn.);  —  komparat.  a  superl.;  ncjhorki  věc  (Kouto); 
d}-  mam  nejpěknéjši  žízeň  (Sobek.);  nejni  nejhorší  holka  (Zbin.,  Žichov.)  a  j. 

b)  koncovka  é  se  dial.  krátí,  na  pi.:  smutné  srče  moje  (Žichov.);  žalo 
trávu  hezké  děvče  (Křešťov.) ;  na  to  dobré  pivo  (Pis.) ;  pátc  přikázání  (Svojn.) ; 
žádné  ětěsti  (Maž.);  dělají  mčkc  nebo  vclke  kopy  (Dub.  Lhota);  mají  ptknc 
šaty  (Křešťov.);  proj  za  nás  za  hříšné  (Hvozd)  a  j. 

c)  koncovka  ého  (ýho)  a  ího  se  dial.  krátí,  na  př. :  ze  sedlého  mléka 
(Postřek.);  uslyš  časiieho  člověka  (N.  Kdyně);  co  je  tu  nového  (Počin.); 
z  drobného  kameni  (Strakou.,  Strážov,  Cest.);  ona  každého  zcemperuje 
(Pis.);  voplín  nad  rejdovačkou  otáčí  se  kolem  svůrneho  hřebu  (Elhov., 
\'.  Bor);  holubička  tichá  z  letového  (t.  letního)  kraje  (Maž.);  mám  sena 
ženatého  (Trh.  Sviny);  toho  pravého  ťal  do  živého  (Jedov.,  Rankov).  — 
vod  Bóžiho  narození  (Postřek.);  z  teleciho  a  hověziho  masa  (H.  H.  Raděj.);  — 
je  nepofádnyho  rodu  (Lhota  Kd.);  je  od  každyho  bukvicovyho  kořene 
(Jedov.);  takovyho  kaplana  (Elhov.). 

d)  dial.  se  krátí  koncovka,  v  níž  je  m,  na  př. :  (sing.)  jinému  nezná- 
mému (Mrákov);  malému  děťátku  narozenému  (Pis.);  mému  milému  zůstanu 
věrná  (Kolin.);  takoir;H«  člověku  (Jedov.);  —  nejsem  žádnymu  troničku 
dlužná  (Počin.);  tomu  isívinu  upad  nos  (Hoslov.).  —  lok.:  v  celém  roce 
zpívá  (Víteň);  v  hustcm  loubi  (Žichov.);  v  tmavém  hrobě  (Dol.  Pořič.); 
v  deštivém  čase  (Z.  Zboř.);  klopýtá  při  každém  kinku  (Ceštice);  v  éngli- 
ckem  králostvi  (Elhov.,  Maž.);  —  při  svatým  Janě  (Mlyneč.);  nechtěl  mně 
to  při  živým  Bohu  dát  (Stráž.,  Vranov);  v  svobodným  stavu  né  (Polyh); 
ve  vysokým  lese  (Hradeš.);  v  tom  starým  chomoute  (D.  Pořič);  v  teplým 
mlíče  (Křečov,  Krasel.);  vo  novým  roce  chasa  martínkujc  (Koryta);  po 
dobrým  nebo  po  zlým  (V.  Bor);  ta  baba  má  v  dobrým  místěti  proříznutou 
(Stěkcfi);  h  vosům  a  třicaA';"  roku  (j\Iaž.);  —  v  domně  Bóiim   (Polyň); 

instr. :  s  tim  velkým  knoflíkem  (Brníř.);  na  -  tim  kontrbučenskym 
íundem  (Kouto) ;  pod  jaborem  pod  zeleným  (Žichov.) ;  s  takovymdle  tupým 
nožem  nenakrájim  nic  (Horažd.,  Břežan.,  Kotoiu"!.  Krasel.,  Soused.); 
širokým  kolejem  (Miroš.,  Bušov.,  fivejkov.);  žlabem  dva  třevice  vysokým 
(H.  H.  Raděj.,  Veselá,  Lobzy);  před  Zálcskym  posvícením  (Maž.);  jamo- 
vatym  polem  (Třebom.);  —  s  dnešním  stavem  (\ .  Bor);  s  domácím  knězem 
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(Střelhošt.,  Rařov.,  V.  Bor,  Krasel.,  Hradeš.,  Bušov.,  Dobrív,  Třemošná);  — 
za  pi"vní;«  (Chrást);  s  tyni  lehči;;ř  nákolesnikcm  to  šlo,  ale  s  tini  těším 
ne  (Horažcf.); 

dat.  plur. :  malým  dětkam  na  boty  (Zbin.) ;  chudým  lidom  (Postřek.) ;  — 
k  domovnim  dveřum  (Polyň); 

instr.  plur.;  mezi  matkama  Boiima  t.  j.  mezi  5.  a  15.  srpnem^(Pocin.). 

Číslovky. 

§  37. 

Dloužení  kořenné  slabiky,  na  př.:  šest  ich  je  (Postřek.);  —  de  na 
Ustej  rok  (Maž.) ;  šistá  hodina  (Roušín) ;  k  sídmej  hodině  bude  lepči  (Maž.) ; 
vůsmej  rok  (Hartman.). 

Dloužení  koncovky,  na  př. :  vobá  dvá  (DomažL,  Bmíř.);  tám  dou 
dvá  židi  (H.  H.  Raděj.,  Křečov,  Zbin.,  Chrást  až  po  Partolice).  —  někdy 
bývá  činěn  rozdíl:  v  o  b  á  dvá  mně  rádi  máji  —  v  o  b  a  stromy  porazili 
(Hvozd),  ve  rčení:  dvá  chlapi  jako  dva  stromy  (V.  Bor)  a  j. 

Krácení  v  koncovce:  jel  jenom  s  jednim  koněm  (Hvozd,  Soused., 
Střelh.,  Chanov.,  Hradeš.,  Resán.,  Svojn.,  Vlčtýn,  Veselá). 


Zájmeno. 

§  38. 

a)  Základní  slabika  se  dlouží,  na  př.:  šél  bych  k  tobě;  vona  ho  k  sobě 
vábila   (Maž.);  —  velmi  často  bývá  to  při  n  a  š  e,    vaše:     naše  selka 
(Postřek.,  N.  Kdyně);  sama  naše  věc  (SulisL,  Mrákov);  ba  ju,  dyť  je  to 
vaše  (Hvozd);  naše  kobylenka  léži  (H.   H.  Raděj.,  Elhov.,  Stachov  jž.) 
naše  děti  (Otročin) ;  pučte  mi  vaše  vidle  (Hvozd) ;  hde  sú  vaše  holky  (Raděj.) 
stupni  pod  naše  okna  (Počin.)  ;  —  nevíme  hodinu  smrti  naši  (Kažňov) 
vo  naši  pouti  (D.  Pořič,  Elhov.);  —  v  nášom  gruntě  (Vranov);  —  z  našich 
hor  tečou  potoky  (Stachov  jž.);  —  vašemu  strejčkovi  dto. 

b)  Koncovka  nebo  předposlední  slabika  se  dlouží,  na  př.:  voná  je 
s  tím  vina  (Horažď.);  voná  zemřela  (Hartman.);  bedle  ňého  (Vranov); 
třetí  den  bylo  po  ňém  (Hartman.);  ten  jích  má  (Řepice);  naší  to  povídali 
(Varvaž.);  naších,  našim,  našima  (Komár.);  z  vašich  bratrůch  nic  nebude 
(H.  H.  Raděj.,  Miroš.,  Švejkov.,  M.  Bor,  Střelhošt.,  Komšín);  z  vašima 
přátelama  (Pr.   Djezd,  Polyň). 

c)  Dial.  krátí  se  a)  osobné  zájmeno,  na  př.:  ja  se  bojim  (Kolin.); 
ja  taky  na  ně  hrál  (Trh.  Sviny)  ;  —  hu  nas  je  zimě  siberyje  (Hvozd)  ; 
pozdra  -  ras  Pámbu  (Raděj.)  a  j.  —  přijte  k  nam  já  vam  dam  jabka  ; 
Vondruc  strejček  to  je  vam  žencká  počívka  (Hvozd,  Raděj.,  Dnes.,  Miroš., 
Letkov,  Vlčtýn,  Hodov,  Výrov,  Elhov.,  C.  Pnřič). 
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/3)  instriim.  sing.  na  -íiii  (dial.  -ým),  na  př.:  že  nad  nim  něco  záleželo 
{Kolin.);  šél  s  nim  (Víteň,  Vlčtýn,  Hostie,  V.  Bor,  Hvozd,  Křečov,  Rok., 
Kažňov,  Lukav.);  běžel  za  nim  v  hapatách  (D.  Lukav.,  Krasel.,  C.  Poiič); 
nejni  s  čim  bránit  se  (Kouto,  Hvozd,  Hoštice,  Bušov,  Todeň) ;  d\'bych 
mn  co  chtěla  dala,  tak  je  to  všechno  ničimž  (Jinín,  V.  Bor,  H.  H.  Raděj.); 
—  s  našim  nebyl  (Chrást).  —  za.-íim  se  skamenily  t.  chleby  (Postíek.); 
hde  jak  s  tim  moh  pořídit  na  vůz  (Brť,  Brniř.,  Mrákov)  ;  po-tini  našim 
stájem  (V.  Bor,  Hvozd,  Kažňov,  Víteň,  Dřešín,  Janov.,  Růvná)  ;  naj  tim 
i  poj  tim  nic  (Horažd.,  Stěkeň,  Kucin.,  Svatop.);  já  by  se  tu  s  tim  hodně 
paroznil  (Záhorčice,  Raděj..  Žihob.,  Strážov,  Dobřív,  Svěj  kov.).  — 
pie-^y;;;  (Sulisl.);  vodešel  s  tym  jednym  klukem  (Chrást,  Kotouň)  — 
sem  lze  připojit:  s  kym  to  de  (Křečov,  Hvozd,  H.  Bělá);  ponocovat  snekym 
(Horažď.,  Svojn.);  s  kym  si  hobořila   (Hoštice,  Partot.). 

y)  ve  tvarech  žen.  rodu  krátí  se  é,  í,  na  př. :  \o-te  doby  ho  má  na 
hlavě  (D.  Pořič);  v  te  době  to  šlo  (Elhov.);  zúženo:  wty  naši  zahráce  dto;  — 
ajť  do  ni  nechodí  (V.  Bor);  do  jeji  poiušek  (Hoštice,  Zichov.);  dává  ji 
mlsnoty  dto;  že  s  ni  promluví  (Vranov);  —  u  naši  cesty  (\'.  Bor);  v  iej 
naši  maštalce  (Víteň);  vo  naši  pouti  (D.  Pořič,  Elhov.);  či  té  divče 
(Mrákov)  a  j. 

d)  zájmena  múj,  iviij,  sviij  krátí  dial..  na  př. :  niiij  vlastenskej  je 
(Postřek.);  nepovídej  mi  o  něm,  znám  ho,  že  je  svůj  (RHODS.,  Křečov, 
Kažňov,  Elhov.);  muj  syn  tuze  je  zřezal  (Zbin.,  Rep.,  Švejkov.,  Maž.  a  j.).  — 
není  nic  íveho  (Počin.,  \'.  Bor);  pro  svého  synáčka  (Strak.,  Zichov.,  Če- 
štíce) a  j.  —  dal  sem  mcmu  synu  kontracht  (Zbin.);  svému  oc\  a  matice 
(Polyň,  Zichov.,  Kolin.)  a  j.  —  vo  »iym  klukovi  (V.  Bor);  na  svým  nemá 
dvacet  jiter  (Lhota  Kd.);  to  je  na  Ivym  podzemku  (Horažd.);  —  s  mym 
milým  nechodím  (N.  Kdyně);  dokud  je  svým  pá.fiem  (D.  Pořič)  a  j.  — 
netrap  srče  ine  (Zichov.)  a  j. 

Příslovky. 

§  -'i"-'-  • 

a)  Dial.  dlouží  se  kořenná  slabika  v  kompar.,  na  jiř.:  touž  to  nejde 
t.  tužeji  (Brníř.);  ztouí  (Svojn.):  račí  sem  se  tlačil  příd  í.  více  do  předu 
(Zihob.);  naše  hodiny  dou  příd,  \aše  dou  zdd  (Stěkeň);  vzadu  -  r«íř  — 
nejzád  (V.  Bor);  ty  zůstávají  (bydlí)  pří<r;  zád  to  nejni  (Horažd.);  říd  — 
nejříd;  půid  —  nejpůžd  (Svojn.). 

b)  Dial.  dloužení  u  ostatních,  na  př. :  šél  pryč  (Mrákov,  Sobek.); 
jí:  nemúžcm  vobstát  (Maž.);  u  j  si  hotov?  —  úž\  (Pis.);  di  íúle  (H.  Bělá, 
Horažd.);  lúdle,  iú  (Boršov.,  Y.  Bor..  Maž.,  Todeň);  lúda  snic  byli  ve  Volyni 
(Krasel.);  íám  spí  zás  (Suš.);  zájs  de  (Zichov.);  —  ja  sem  hun  jistá  (Postřek., 
N.  Kdyně,  D.  Lhota);  de  se  tám  ty  kameny  tlučmi  (Otročin,  Počin.,  Ondřov., 
Hvízdalka,  Polyň);  až  k  tém  stromám  tám  dou  (Škvrňan.)  a  j.  — iále  ten, 
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/í'ui  ten  tt)  poNÍdal  (Dub.  Lhota,  Křečov  a  ].);  nejdu  nikám  (Svojn.);  — 
ať  nechá  ták  (Počin.);  ják  šel  do  dveřích  (Kralov.);  kdo  pák?  pvoč-pa 
mlčíš  (Křečov,  M.  Bor,  Horažď.,  Řepice);  dy  tu  byly  trhy,  bejvalo  inák 
(Lhenice);  kterak  slunečko  dc  (Malov.).  —  vocád  nejsem  (Suš.);  pokád  ní 
nepřídou  lepcí  noviny  (Pr.  Újezd);  dokavad,  pokavád  (Vejvan.,  Varv^až., 
Břežan.).  —  gdá,  gdái?  (Besed.);  to  sem  eště  nihdá  neviděl  (Hvozd,  Křečov, 
D.  Pořič,  Krasel.,  Strakon.,  Komár.);  indá  bylo  zpěvu  (Zichov.);  tehda 
bejval  na  Novej  takovej  oucknecht  (Víteň);  —  jindavá  bejvalo  vobilí 
drahý  (Štěken).  —  všudýi  bel  (Postřek.);  není  ho  nihdý  k  najití  (Jinín)  a  j. 

Dloužena  bývá  i  negace  ne,  stojí-li  o  sobě. 

c)  Dial.  krácení  jest  řídké:  jel  takc  do  Rus  (Žihov.);  proj  -  za  nás 
nyni  \  hodinu  smrti   (Hvozd);  pořad  pláče   (Elhov.)   a  j. 

Poznámka.  Mohlo  by  se  tu  připojiti  i  dloužení  předložek  a 
spojek:  mimo  nás  tám  nebyl  nihdo  (Raděj.,  D.  Bělá,  Bušov.,  Řepice  )aj. — 
průti  nim;  ít  naprňti  procestí  (Roušín),  rus.  iipóTHBi.;  —  při-ném,  ná-ném 
(Postřek.,  Hartman.);  H«-věky  (Svojn.)  — dále:  álc  dej  pozor  (Kažňov); 
ve  jméno  Oce  i  Syna  i  Ducha  svatého;  ^'on  bv  zaspal  i  soudnej  den  (Hvozd) ; 
nesli  to  dá  t.  jest-li  (Postřek.). 


B.  Časování. 

Dialektických  odchylek  od  jazyka  spisovného  jest  mnoho. 

Infinitiv. 
§  40. 

Infinitiv,  pokud  je  dvojslabičný  (s  plným  -ti)  shoduje  se  s  jazykem 
spisovným,  ztratí-li  -i  v  koncovce,  tedy  dial.  krátí  se  kořenná  slabika,  na  př. : 
nevím,  uvidimlí  eště  růže  kvect  t.  umru;  dítě  muší  se  vect;  děti  se  nemají 
plect  velkejm  do  řeči;  budeš  incko  med  (Hvozd,  Bušov.,  Krasel.);  chtěl 
ject  (Horažď.,  Partot.,  Měčín,  Maž.);  musela  přijít  pochroma  (Počin.); 
chcešli,  mužej  se  vest;  nemoh  vclest  na  strom  (Hvozd);  —  potupělej  lid, 
že  je  to  hloupost  řect  (Lhota  Kd.);  nechci  řcc  (Postřek.);  chtěli  utcd  při 
spodku  tej  škály  (Kolin.);  dej  koláče  pcct  (Hvozd,  Partot.);  —  nemoh  sem 
nic  jínýho  sit  (Zbin.);  muší  byt  hezky,  dy  to  chce  schnout  (Postřek.);  — 
chce  spát  dto;  bude  se  smát  (Elhov.);  muší  mit  dost  (Víteň);  —  v  parně 
to  není  znát  (Komár.);  — mohu  snist,  co  chci,  zaživu  všechno  (Ceštice). 

Infinitivy  složené  s  předložkou  nebo  předponou,  pokud  se  v  spisovném 
jazyce  krátí,  podrží  dial.  délku,  na  př. :  užít  toho  nemoh  (Řepice);  pobít 
je  (Svojn.) ;  jak  je  dostáti  vejminek  mil  tu  dostát  (Postřek.) ;  vostát  nechce 
(N.  Kdyně);  dyž  to  můžu  zastat  (Kolín.); — von  to  umí  podat  (Postřek., 
Mlyneč.);  prodat  na  maso  vola  (Počin.);  něco  se  nedát  t.  opiíti  se  (Krasel.); 
vybrat  a  potom  si  to  nechat  (Postřek.). 
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Odchylné  dloužení  u  sloves  V.  tř.,  na  př. :  a)  kmitat  se  nemůže  (Řepice) ; 
co  s  tim  diclat;  kukat  (Maž.)  a  j.  —  ^)  vorát  ujž  sme  vorali;  vyčkat;  kerapa 
to  co  mušim  spočtái  (Postřek.);  hbude  trvat  dlouho  (Počin.);  šak  ta  bude 
chovat  (Mlýnec.)  a  j. 

Odchylné  krácení,  na  př.:  budu  fikat  t.  číst  (Víteň,  Hvozd,  Chrást); 
zařikavat  (Janov.,  Jedov.);  vyhýbat,  vysychat  a  j.  v. 

2.    Participium    -/. 

Kořenná  slabika  se  a)  dlouží  ve  všech  tvarech: 

«)  u  zavřených  themat  (I.  a  II.  tř.),  na  př. :  ukrad  si  kus  plátna; 
vokrád  ho;  pád  na  ranó  t.  hranu  (Postřek.);  vokrádl  kostel  (SulisL);  spád 
dělu;  vylezla  tamtudy;  dyjž  sem  ho  sik  (N.  Kdyně);  posikla  ječmen  (Brloh); 
víc  a  víc  chřád  (Křečov,  Partot.);  sedl  si  pod  okno  na  lavici  (Elhov.);  mohli 
sme  bejti  vobá  slobodný  (Hartman.).  —  jél  (jed-)  po  rynku;  když  sem 
šél  (sed-)  po  louce  (N.  Kdyně,  Mrákov);  von  zajs  přišel  (Lhota  Kd.,  Počin.); 
dy  semž  jél  a  vůl  mi  kulhal;  víckrát  sem  tam  šél  za  svátek  (Kolin.,  Zichov., 
Boubín,  D.  Pořič,  Elhov.,  Maž.,  Hartmin.);  —  aby  já  sobě  vzal  (jem-); 
za  manžela  vzala  (Polyň) ;  pak  je  vzal  po  biči  (Maž.) ;  ze  šífu  A-záli  (Hartman.) ; 
já  sem  na  ní  žala  (žen-);  přáli  se  (per-)  dto. ; 

/3)  u  otevřených  themat  I.  tř.,  na  př.:  ty  bysi  jen  pořád  hnil;  žili 
spolu  ščasně  (Hvozd);  iíl  dobře  (Partot.);  užili  dost  (Svojn.j  ;  šil  šaty 
(Strunk.,  Přešť.);  už  tě  ušila  krejčová  šaty?  (Štěken);  vil  kytku  (Portot.); 
aby  se  v  ní  mcjly  (Strakou.);  —  vostál  (ostanu);  vydostál  hromadu  peněz; 
to  bysi  dostála  (Postřek.);  s  postele  vstála;  ydko  přestálo  kamení  (Postřek., 
N.  Kdyně);  jaro  nastálo  (Zichov..  Elhov.,  Mezholez,  Polyň);  zvostál  (Břežan., 
V.  Bor).  —  ///.  tř.:  biežela  do  řadu  (N.  Kdyně,  Kolin.,  Jelenov);  já  by 
po  ni  biežel;  von  dobře  vicdčl  (Hoštice);  to  sme  nevieděli  (Jelenov)  a  j.  — 
IV.  tř.:  ale  vymúdil  to  (Kažňov);  von  ji  prosil  (D.  Pořič);  utišilo  se  (Zichov.); 
kolo  sem  mu  rozbořil  (Hartman.)  ;  zlomil  nožičku;  stržila  sem  velice 
(Maž.)  a  j.  —  V.  tř. :  štrykoval,  jen  to  práskalo  (Kolin.)  a  j. 

Samohláska  před  -/  se  dlouži,  na  př. :  //.  tř. :  sednout,  padnoul;  já  se 
tomu  roští  minoul;  von  si  (tiknoul  (Suš.);  přihrnoulo  se  (Kolin.);  usnoula 
sem  (Zichov.) ;  hnouli  se  (Sobek.);  hnoulo  se  mu  v  hlavě  (Horažď.);  minoulo 
mi  šedesát' (Boubín);  dj-ž  usnul  (Jelenov);  zapomenul  (Maž.).  —  III.  tř.: 
miel  bych  živiti  ženu  (Mrákov,  Mlj-neček);  miela  sem  se  vloni  vdát  (I\Iaž., 
Kažňov);  já  sem  chíél  umínit  (Počin.,  Polyň);  ležel  sem  s  polámaninou 
(Kolin.);  opršél  (Boubín);  mlaší  bratr  to  uslyšel  (N.  Kdyně);  u  najs  sedět 
(Dráchov);  já  smicla  (Maž.).  —  vejminek  ;;///  tu  dostat;  teta  milá  to  uložíno 
(Stachov  jž.).  —  IV.  tř. :  kaši  vařil  (Postřek.);  luciper  vařil  jcrtcplc;  já 
sem  se  mu  nevodsloužíl;  nechodil  tán  (Mlyneček);  hupšíl  sem  se  t.  píchl 
(N.   Kdyně);    von  mně  upšíl  t.   uhodil  do  bolesti   (Přešť.);    naprosili  třá 
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pili  strycha  žita  (Němě.);  v  ten  den  to  nepatřilo  (Smržov);  já  je  ctil;  ošidil; 
prosila  hmynáře;  já  tam  chodil  (Maž.);  rukama  lomil;  na  všechno  bych 
trefil  (Hartman.);  s  nim  som  nemluvil  (Nezet.).  —  V  tř. :  volal;  nechali 
toho;  rozeznal;  uj  -  sem  to  znala;  projc  neptali  dostatečnýho  muže;  kopala 
(Postřck.);  von  [ven]  furt  dbala  t.  chtěla  (Lhota  Kd.);  já  sem  tě  neznala 
(Počin.);  abych  s'je  nakopal  (Mlyneč.);  já  na  ní  zavolal  (Mezholez);  cho- 
divál  sem  tam  (Polj-ň) ;  kopali  hrobeček  (Smržov) ;  —  našil  sem  letoj  samej 
roučák  (Kažňov);  letoj  -  sme  síli  fousku  (Hvozd)  a  skoro  ve  všem  Po- 
šumaví. —  VI.  tř. :  co  nám.  nešmákoválo  (Postřek.);  daroval;  jak  bych  já 
tě  miloval  (Polyň);  provandrovál;  slibovalo  mu  to;  zrychlovalo  ho  (Maž.). 
Kořenná  slabika  se  dial.  krátí,  na  pí.:  pásli  jsme  dlouho  (Maž.); 
roztluk  sem  vosrzok  (Kažňov);  von  sebou  nevlád  (Kolín.);  —  vona  se  smila 
t.  smála  (Mrákov);  prvejc  mně  lezdys  navUivil  (Horažd.);  nakupil  sem 
t.  nakoupil  (Sulísl.);  —  připival  sem  mu  (Trh.  Svíny);  rovněž  často: 
říkal,  povídal,  hrál  a  j. 

3.    Participium   n. 

Toto  partícipiími  dial.  dlouží  samohlásku  před  n,  na  př.:  mrva  vy- 
močena (Skvriían}');  svarba  je  ustrojena;  povýšeno  bylo;  odřeny  nebudem 
(Maž.);  nemáme  eště  semlino;  seno  bylo  zahražíno  votavou  (Raděj.); 
ulozíno  (Stachov  jž.)   a  j.  v. 

4.    Substantivum   ve  r  bale. 
§  43. 

Toto  rádo  dial.  krátí  koncovku,  na  př. :  té  smutné  nařikáni  (Brníř.); 
dlouhý  stolováni  (Strážov);  samý  staráni  a  přec  špatný  vychováni  (Zbin.); 
vostáváni  (Kot.  H.);  o  strháni  jezdili  (Březí).   Srovn.  str.  16. 

5.  Participium    praesentis    aktiv  i, 
§  44. 

a)  dlouží  dial. :  hněvá  se  dos  -  tich  žroutu  máje  (Strážov) ;  — 

b)  krátí  předposlední  slabiku,  na  př.:  chlapec  je  k  modlitbě  chtějicí 
t.  rád  se  modlí  (Volšov);  přes  póle  biežicí  (Maž.)  jen  v  urč.  tvaru. 

6.    Praesentis    i  n  dika  ti  v. 

§  45. 

a)  kořenná  slabika  se  dlouží,  na  př. :  budu  *)  mít  ty  svatý  anděle; 
budeme  čerta  mlátit  (Maž.);  budete  íst  (Počin.);  že  se  budou  vdávat  (Maž.); 


♦)  užívá  se  ho  k  tvoření  bud.   času. 

Dušek:  Hláskosloví  nářečí  jihočeských. 


34 


vému  to  sám  dto;  —  řeknu  mu  (Maž.);  květina  vádnc  a  kátí  se;  shásnc 
(Postřek.);  nezbohatne  (Suš.);  —  skoro  obecno  jest  u  1.7:  kováři  Ujú  do 
železa  (H.  H.  Raděj.);  počkej,  táta  tě  nabije  (Krasel.,  Křešťov.,  Řepice, 
Měčin);  píju  dost  (Veselá,  Bušov.,  Letkov,  Vejprn.,  Švejkov..  Svojn.); 
pořád  piješ  (Postřek.  až  Komár.);  hníju  celou  noc  a  celej  den  (Hvozd); 
v  tom  domě  éijou  dvě  famelije  (Kažňov,  V.  Bor,  Měčín,  Štěken)  a  j.  v.  — 
V  4:  já  mu  to  nalíju  (Kažňov);  vylíjem  na  velkou  mísu  (Otěvík);  ve  Vozdě 
sijou  jen  roučí  voves  (Hvozd);  jak  jen  dozraje  (Strážov)  a  j.  —  III.  a  IV.: 
v  hrachu  leží;  nebieži  (Maloveska);  naše  kobylenka  leží  (Elhov.,  Řepic, 
D.  Pořič);  dítě  se  lichotí  k  mace  (Hvozd)  a  j.  —  V.:  forman  bičem  švíká; 
světlo  ňák  bliká  (Kažňov) ;  ten  chlap  nej  -  se  rozkejdá,  to  trvá  chvíli  (Hvozd) ; 
chystají  to  (Varvaž.);  pořád  v  tom  poli  kutají  (Kor\'ta);  ten  v  noci  supe 
(Jinín);  —  tu  sluší  připomenouti  i  částečnou  shodu  se  spis.  jazykem: 
béru  to  na  slovo;  bereš  muj  klobuk  (Strážov);  já  tě  ho  vyperu  (N.  Kdyně) 
a  j.  —  VI.:  koníček  si  poskakuje  (Žichov.);  miluje,  zbraňuje  (Maž.). 

b)  kořenná  slabika  se  dlouží  a  koncová  krátí,  na  př. :  víeřim  Boha 
(Postřek.);  stojím  u  dveří  (N.  Kdyně);  že  ho  pěkně  prosím  (Hoštice);  v  noci 
zá  -  ni  chódim;  samotě  dyž  sédim;  nespatřím  tam  z  mojich  lidu  žádného 
(Maž.);  vyprovodím  (Dráchov);  že  chodíš  ke  mně  (Počin.);  —  že  mně  ne- 
vieři;  hlava  ho  bóli  (Mrákov,  Polyň);  stoji  tam  Nanj-nka  (Svatop.,  Malo- 
veska); bieži  dál  (Řepic);  léži,  sédi  (Maž.);  —  vzdýchám,  pádam;  já  ho 
roztrhám  (Maž.)  a  j.;       ' 

c)  kořenná  slabika  se  krátí,  na  př. :  ani  si  na  to  nemůžu  [nesmím] 
zpomenout  (Kolín.,  Suš.,  Krasel.,  Komár.);  můžeš  ít  (Polyň,  V.  Bor, 
Břežan.,  Kažňov,  Kotouň);  můžeme  si  zaseje  nabrat  (Počin.,  H.  Bělá, 
Zihob.,  Sulisl.,  Víteň,  Strážov)  a  j.  —  nečití  (Postřek.);  dyž  se  mi  to  nelibí 
(Brníř.):  napráší  se  knedlikama  dto;  vám  se  to  neblvští  nic  (Komár.). — 
pršít  nebude,  já  potitám  (Postřek.);  vitám  vás  k  sl()\'u  Bóžimu  (Kolin., 
Křešťov.,  Kluky,  Březí,  Jehnědlo,  Dobeš.,  Hvozd.  Kažňov);  zatínám 
tepřiva  (Jedov.);  kuň  se  spíná;  dvířka  otvírá  (Počin.);  zpivá,  rozlihá.  při- 
vitá ho  (Víteň) ;  pěkně  vítáme  (Hvozd) ;  —  placu  každcj  den  (Žichov.,  V.  Bor, 
Hvozd);  proč  pláčeš  (Krasel.,  Svojn.,  Otěvík,  Elhov.,  H.  Bělá,  Hoštice), 
jinde  j)láču  atd. 

Poznám  k  a.  V  některých  složeninách  zkracuje  se  dloužená 
předložka:  při  -  jdu  =  přídu  =  přidu:  přidu  k  vám,  ale  dnes  nemám 
hdy  (Hvozd,  Raděj.);  přídě  přestavenej  vybírat  kontrbuci  (Křečov,  Víteň); 
vyde  peněz  na  šlaky  (Češtíce);  dokud  nepřidou  (Počin.,  Letkov.,  Chrást 
Veselá,  Třemošná);  pane  baroun,  budu  [půjdu]  tám  (Kolin);  esli  pude 
do  Kodova  (Postřek.,  Kolin.,  Kažňov,  Bušov.,  Katov.);  až  pude  ímo 
(Postřek.,  Hvozd,  Raděj.,  Dol.  Pořič,  Krasel.,  Svojn.);  pudeme  dému 
(Břežany,  Svíratice);  mému  milému  zůstanu  věrná  (Kolín.);  já  si  pučím 
tvůj  srp  (Sv.  Jan)  a  j. 

d)  koncovky  se  dial.  krát  í: 
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a)  -ím,  na  př. :  vwt  to  (N.  Kdyně);  já  nevim  jakou  má  modu  podkova 
(Polyň,  Elhov.,  Sobek.,  Bušov.,  RHODS);  ///;;.  dost  (\.  Bor,  Todeň);  — 
tebe  iicslyšim  než  vízdat  (Počin,  Mrákov,  H.  H.  Raděj..  Trh.  Sviny): 
za  jedno  to  nehledim  (Kolin.,  Soused.,  Krasel.) ;  musirn  ít  (Roušín,Mičov.) ;  — 
já  ti  něco  prosím  (N.  Kdyně);  to  já  vodbednivi  ňákej  soudek;  lepcí  to 
upeněžim  (Kolin.);  jen  počkej  aj  se  rozprudiin  (Kažňov);  sirčini  vás  za 
ňadra  (Hoštice);  já  to  vošebelim  (Krasel,  Partot.);  —  kráčím  k  lesu  (N. 
Kdyně);  z  lodičkou  zacházím  (Zichov.,  D.Pořič);  sázím  (Měčín,  Víteň)  a  j.  v. 

ii)  -ám,  na  př.:  dam  ji  na  voheň  a  udélain  kříž  (Janov.);  přijte  k  nam. 
já  vam  dam  jabka  (Hvozd,  Chrást,  Horažd.);  —  nemam  čim  bych  zaplatil 
(H.  H.  Raděj.,  Kralov.,  Horažd.,  Sobek.,  Třemoš.);  povídám  vam  to  zvo- 
pravdu  (Hvozd);  jcsti  si  brambor  volotipam  (Zbin.);  z  toho  si  nic  ncdélam- 
{\ .  Bor);  dělám  to  dobře  (Partot.,  Měčín);  dávám  lidům  pivo  (Kralov.)  a  j. 

y)  -jí,  na  př.:  ničkot  nehumeji  a  prvá  zpívali  (Počin.);  na  hlavu 
stavějí  (Polyň);  vidéji  (Žichov.,  Svojn.,  Račov,  Střelhošt.);  ty  velký  hlavové 
myslcjí  (Štěken);  zednicí  mají  zlatý  kladi\-a  (Kohn.);  drážka  se  dají  zvorat 
(Svihov,  Horažd.);  nedají  mu  nic  (Komsin,  Maž.);  ty  chlapi  si  berou  radu 
a  pravéjí  pak  (Kolin.);  plazejí  se  (Břežan.,  Štěken,  Střelhošt.);  činéjí 
(Horažd.);  prasata  se  málo  plaťejí  (Pis.);  do  pekla  tě  hodtjí  (Třebče);  — 
vybírají  erpetle;  sedláci  [=  sníh]  padají  (Kažňov);  Vacovskejm  Hkaji 
hlínaří;  dělají  měké  kopy  (D.  Lhota,  Počin.,  Ondřov.,  Doudl.);  chovají 
dobytek  (Polyň,  Švejkov.,  Stachov  jž..  Mecích.,  Račov,  Štěken,  Z.  Zboř.. 
Komšín.  Varvaž..  Krasel.,  Soused.);  voní  ty  plívy  tlapají  (Horažd., 
Krasel);  pobízejí  ho  (Strakon.,  Břežany);  už  nekonají  intrády  (Maž., 
Zbin.)  a  j.  v. 

8)  v  ostatních  tvarech  se  krátí  í  nebo  á  na  př. :  tv  si  to  musíš  vzít, 
■nezaplatíšlí  (Víteň);  rozumíš  tomu  pěkně  (Žichov.);  že  s  nim  promluví; 
mněsiček  svítí  (Vranov);  dysiž  koupí  maso  sám  (Strážov);  špatně  se  mně 
daři;  pořád  se  vadí;  točí  s  tim  a  mrzí  se  (Zbin.);  všecko  nakoupíme  (Víteň); 
něco  vám  povíme  (V.  Bor);  —  jaký  maš  přímeni;  tám  nia  jít  (Suš.,  Varvaž.); 
dalejc  to  trvá  (Vranov);  nějž  se  Franta  přichystá,  Tonda  mu  to  vychlesta 
(Lhota  Kd.);  vono  se  vopláka  (Otročin);  muž  ien  zatina  chřadnout  (H.  H. 
Raděj.);  vítáme  tě  (Hoštice)  a  j. 

Poznámka.  Také  bývá  dial  kráceno  n  e  n  i:  liolt  není  (Otročin, 
Vranov);  kerej  člověk  není  fest  (Lhota  Kd.,  Počin..  Červ.  Pořič,  Měčín. 
Střelhošt.,  Štěken,  V.   Bor,  Jinín,  Otěvík  )  a  j. 

y,    Praesentis   imperativ. 
§  -16. 

a)  Kořenná  slabika  se  dial.  dlouží,  na  př.:  řekni  mu  (Maž.);  zvihni 
to  (Bušov.);  ptej  se,  co  mu  je;  děj  mi  taky  kousek  (Horažd.);  netrap  ho 
s  tim  (Maž.);  těš  se  jen,  ťéš  (Hartman.);  štémujtc  sve  muziky  (Maž.)  a  j. 

3* 
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V  VI.  tř.  dlouží  se  -m/,  na  pr. :  pomiluj  mně  Bože;  milujte  se  manžele 
nvni;  pozorujte  málo  (Maž.)  a  j.  Délka  tato  vyskytuje  se  již  v  X\'I.  stol. 

b)  Koienná  slabika  se  dial.  krátí,  na  př. :  nebuj  se  a  pocem  ke  mně 
(N.  Kdyně,  Kolin.,  Rábí,  M.  V.  Bor,  Kvášňov,  Kotouň,  Mečích.,  Pis., 
Veřech.,  Krasel.,  Resán.,  Střelhošt.,  Račov,  Varvaž.);  siuj  nebo  tě  střelím 
(Hvozd,  Elhov.,  Krasel.,  Svojn.);  nestůj  tam  na  sdivu  lidem  (Horažd.); 
nestíijte  pod  okny  (Červ.  Poíič,  Raděj.);  neříkej  to  vašim  rodičům  (Horažd., 
Kažňov)  a  j. 

Poznámka.  Sem  by  se  mohla  připojiti  složená  slovesa:  zůstaň 
tu  (Krasel..  Horažd.);  puč  mi  škarku  papíru  (Hvozd,  Kažňov);  papuč  mi 
tu  knížku  (Štěken);  pučte  mi  vaše  vidle  (Hvozd). 


ZKRATKY. 


Babin.  =  Babiny. 

Besed.  =  Besedice. 

Bil.   Ž.  =  Bilenice  Žichovská. 

B  o  i  a  n.  =  Bojanovice. 

B  r  a  n  š  o  v.   =  Branšovice. 

Břežan.  =  Břežany  Strakonické. 

B  r  n  í  ř.  =  Brnířov. 

Buď.,  B  u  d  ě  j.  =  Budějovice. 

B  u  d  e  t.  =  Budetice. 

B  u  š  o  v.  =  Bušovice. 

Část.  =  Částkov. 

C  e  r  n.  =  Černice  Krumlovská. 

C  e  r  n  o  v.  =  Cernoves  u  Nepomuka. 

C  i  ž  i  c.  =  Cížice. 

Č.   Kru  m  1.  =  Český  Krumlov. 

C.  P  o  ř  i  č.  =  Červené  Poříčí. 

D.  H.  B  ě  1  á  =  Dolní,  Horní  Bělá. 
D.  L  u  k  a  v.  =  Dolní  Lukavice. 
Dnes.  =  Dnešice. 

Dobeš.  =  Dobešice. 

Dobr.  =  Dobřív. 

D  o  m  a  ž  1.  =  Domažlice. 

D  o  u  d  1.  —  Doudleby. 

D.  P  o  ř  i  č  =  Dolní  Pořič  u  Horažďovic. 

D  r  u  z  d.  =  Druzdová. 

Dub.  Lhota  —  Dubová  Lhota. 

E  1  h  o  v.  =  Elhovice. 

Hartman.  =  Hartmanice. 

H.   H  a  m  r  =  Horní  Hamr. 

H.  H.  R  a  d.  =  Hvozd,  Hodovíz,  Radějov 

H  o  d  o  v.  =  Hodovíz. 

H  o  1  k  o  v.  =  Holkovice. 

Horažď.,    Hržď.  =  Horažďovice. 

H  o  s  1  o  v.  =  Hoslovice. 

Host.  =  Hoštice. 

H.  Rad.  =  Hvozd,  Radějov. 

Hra  d  e  š.  =  Hradešice. 

H  u  s  i  n.  =  Husinec. 

Hvízdal.  =  Hvízdalka. 

C  h  a  n  o  v.  =  Chanovice. 

Chod.  =  Chody,  Chodsko. 

C  h  o  t  o  v.  =  Chotoviny. 

Janov.   =  Janovice. 


J  e  d  o  v.  =  Jedovary. 

Jelen.  =  Jelenov  u  Královic. 

Kalen.  =  Kalenice. 

K  a  š  p.  H.  =  Kašperské  Hory. 

K  a  ž  ň.  =  Kažňov. 

Klát.  =  Klatovy. 

Kocour.  =  Kocouiov  jž. 

Kolín  =  Kolinec. 

Komár.  =  Komáři  ce. 

K  o  m  š.  =  Komšín. 

Koryt.  =  Koryta. 

Kotel.  =  Koterov. 

K  o  t.   =  Kotouň. 

K  r  a  1  o  v.  =  Královice  u  Plzně. 

K  r  a  s  e  1.  =  Kraselov. 

K  r  u  m.  =  Krumlov. 

Křešfov.  =  Křešfovice. 

K  u  c  i  n.  =  Kuciny. 

Kvašnov.  =  Kvašnovice. 

L  e  t  k.  =  Letkovice. 

Lhota  Kd.  =  Lhota  u  N.   Kdyně. 

L  h.   S  p  ů  1  e  =  Lhota  u  Strážova. 

M  a  1  o  v.  =  Maloveska  u  Klatov. 

JNI  a  ž.  .=  Mažice. 

Měč.  =Měčín. 

Mečích.  =  Mečíchov. 

M  e  z  h  o  1.  =  Mezholez. 

Mích.   =  Míchov. 

M  i  r  o  š.  =  Mirošov. 

Mlýn.   =  Mly necek  u  Kouta. 

Mrak.  =  Mrákov. 

M  u  t  ě  n.  =  Mutěnice. 

V.  M.  B  o  r  =  Malý.  Velký  Bor. 

N  e  b  ř  e  h.  =  Nebřehovice. 

N  ě  m  č.  =  Němčíce. 

N  e  t  o  1.  =  Netolice,  Netolicko. 

N  e  z  d  ět.  =  Nezdětice. 

Nezet.  =  Nežetice. 

N.   K  d  y  ň.  =  Nová  Kdyně. 

N.  Postře  k.  =  Nový  Postřekov. 

O  n  d  ř  o  v.  =  Ondřovice. 

O  s  t  r  u  ž.  =  Ostružno  u  Kašp.   Hor. 

O  t  ě  v.  =  Otěvík  u  Trh.   Svinu. 
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O  t  ě  v.  T.   =  Otěv. 

P  a  č.  =  Pačív. 

P  a  r  t  o  t.  =  Partotice. 

Počin.  =  Pocinovice. 

P  o  ř.   Červ.   =  Poříčí  Červené. 

P  o  s  t  ř.  =  Postrekov. 

P  r  a  c  h  a  t.   =  Prachaticko. 

Prapor.  ^  Prapoiiště. 

Praž.  =  Pražsko. 

P  ř  e  š  t.   =  Přeštice. 

P  ř  í  c  h  o  v.  =  Prícho\-ice.. 

P  r.   Újezd  =  Prašný  Újezd. 

R  a  č.  =  Račov. 

Raděj.  =  Radějov. 

R  a  d  e  š.  =  Radešice. 

R  a  d  k  o  v.  =  Radko\'ice. 

R  a  d  o  b.  =  Radobvšice. 

RHODS  =  Rohozen.  Hvízdalka,  Ondřo- 

\-ice,  Dubová  Lhota,   Spůle. 
Rep. .   Řepic.  =  Řepice. 
R  e  s  á  n.  =  Resánice. 
R  í  m.  ^  fiímov  u  Trh.   Svinu. 
R  o  k  y  c.   =  Rokycany. 
Rouš.   =  Roušín   (Vinná  a  Chmehiá). 
S  e  d  1  í  k.   =  Sedlíkov. 
S  1  i  v  o  n.   .=  Slivonice. 
Smrk.  =  Smrkovec  u  Horažď. 
Smrž.  =  Smržov. 
Sobek.   =  Soběkur}-. 
S  o  b  ě  s  !.   =  Soběslav. 
S  o  b  ě  s.   =  Soběšice. 
Soused.  =  Sousedovice. 
S  t  r  a  k.  =  Strakonice. 
Straš.  =  Strašíce  u   Strakonic. 
Stráž.  =  Strážov. 
S  t  r  o  p  n.  =  Stropnice. 
S  t  r  u  n  k.  =  Strunko\'ice. 


Strelhošt.  =  Střelhoštice. 

S  v  a  t  o  p.  =  Svatopolc  u  Horažďovic. 

S  u  1  i  s  1.  =  Sulislav. 

S  v  e  j  k  o  v.   =  Svejko\-ice. 

Svírat.  =  Svíratice. 

S  v.   J  a  n  =  Svatý  Jan  u  Budějovic. 

S  v  o  j  n.  =  Svojnice. 

Skvrň.  =  ŠkvTňany. 

Š  f  á  h  1.  =  Šfáhlaw. 

Štěk.   =  Štěken. 

Š  v  e  j  k  o  v.  =  Švejkovice. 

T.   Březí  =  Březí  u  Trh.   SWnů. 

T.   O  t  ě  v.  =  Otěvík  u  Trh.   Svinii. 

T  ř  e  b  o  m.  I   TřebomvsUce. 

Trebomysl.   J 
T  ř  e  m  o  š.  =  Třemošná  u  Plzně. 
T  ř  e  š  o  v.  —  Třešo%dce  u   Strakonic. 

V  a  r  v  a  ž.  =  ^'ar\■ažov. 
V.   B  o  r.  =  Veliký  Bor. 

V  e  j  p  r  n.  =  Vejprnice. 

V  e  1  e  š.   =  Velešin. 

T^T"       ■,    Jveřechov  u   Horažďovic. 
\  e  r  e  c  n.  ( 

Vesel.  =  Veselá  u  Rokycan. 

V  1  č  t.   =  Vlčtýn. 
\'  o  1.   =  Volyně. 

Vran.  =  Vranov  u   Stříbra. 

V  ř  e  š  ť  o  v.  =  V  ř  e  š  ť  o  v  i  c  e. 

V  ý  r.  =  Výrov  u  Plzně. 
Zahor.  =  Zahořany. 

Z  á  ř.  =  Zářečí. 

Z  b  i  n.  =  Zbinice. 

Z.   Z  b  o  r  o  v.   =  Zadní  Zborovice. 

Zubě.  =  Zubčice. 

Ž  i  h  o  b.  =  Žihobec. 

Ž  i  c  h  o  v.   =  Zichovi  ce. 

Ž  i  n  k.  =  Žinkovv. 


SEZNAM  SLOV. 

(Římská  číslice  značí  část  Hláskosloví,  arabská  stránku.) 


a — á  II  5;  a — ě  (e),  ie  (i) 
II  8;  o  za  e  II  10; 
a — e  (mimopřehl.)  II 
12;  a~o  II  U;  a—u 
II  14;  a— i,  y  II  U; 
a — oiť  II  15;  přisou- 
váno  II  15;  odsouváno 

II  15 

'rt,   la   II  16 

'a.   'a  II  7,   16 

-á  v  praes.  ind.  se  krátí 

III  35;    délka   ostává 
33 

á  II  5,   6 

Abrham    I   8.    II    15,    63 

adjektiva    (kvantita)    III 

17,   28 
Adouf  II  49 
adunk   III  6 
advjunk  I  20;  III  9;  ád- 

22 
-ách  v  lok.  pl.  fem.   krátí 

se   III  27 
achtelik  II   32,   64 
aj  -ej  II   16;  aj  mění  se 

v  a  II   17 
ajbišcertle  I  7:  III  9 
-ajd,  -ajd  m.  -ad  u  přísl. 

I  47 
ajť  I  47 

A  i  gust  vn   II   7,   51 
Ajpt   li   16,   41 
ajrychtunk   I   12 
ajsponckv   I   12 
-ak   II  29 
ako   I   46 
-al.   -alek   II  29 
-al  v  part.  se  dlouží  v  -ál 

III  ;í3 
-ala.  -alka,  -altčha  II  29 
ále   III   31 
almara   I  9 
-alo,  -alko   II  29 


-ám  v  dat.  pl.  fem.  krátí 
se   III  27i 

-ám  v  praes.  ind.  se  krátí 
III  33,  35;  délka  ostá- 
vá  t. ;  -áme  krátí  35 

Amarika   II  27,  62 

-an,  -ano,  -ani:  -anec, 
-anice,  -anka;  -aničko 
II  29 

Análka   III   14 

Ančourek  III   12 

-áni  v  subst.  verb.  se 
krátí  v  -dni  III  33 

Aniž,  -ka  II  21;  I  12, 
II  59:  III  14;  -vžka 
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antálen   III   3 

apatjt   II  27,   62 

aperat   II   12 

aperirovat  II   44 

-ar  II  29 

arcízek   I    12 

arfa,   -enik  I  33 

-arko   II   29 

armonika   I  33 

arvent,  ha-   I   15 

-arp  II  29 

aspoň  I   13 

-at  (-ett)  v  gen.  pl.  neutr, 
dioiiži  se  v  -á(  III  25 

-ata,  -atka  II  29 

ataleryje   II  62 

aii  II  6 

aumara   II  6 

-avka   II  29 

Aznštán   II   17 


b  se  měkči  I  20;  měni  se 


v  P. 


se  a  odsouvá  t. 
babalka   III   14 
bábikácli  v  II  6 


pnsouva 


Bablík   I  22 

babina   I  24 

Babor,  -ckej    I  24 

babouk  I  22 

Babouš   III   17 

bacán   III   16 

bacouch   III   17 

bagoun      II      49;     -knun 

III   11 
balkán   II  44 
bandur,   -dur    II   47.   57; 

-úr   III   15 
baňka  I   12 
Bára     III     11:    -ča,     -če 

II   10 
barhany   I  24 
baroun  II  49 
Bartůněk   III   12 
Básl   II   17 
baštit   I  22 
bata   I  24 
bajzek,  -ky  I  22 
bečít,  -íl   II  21 
bedle   (rl)   I   10 
bědovat  II  34 
běhno    II    12:    -cnkv    62 
bej    (bez)   II  7 
bejk   II  59 
bej],  bejla     (v)     II     61: 

bel,   -a   II  '61 
bejt   II  59 
belec   I  31 
belechat  I  23 
béli  —  podbíl   II  20 
belšám   II   12 
Benhátkv   I  35 
bere   18,    II  64 
Beredikt  I   12 
Bernášek  III   13 
Bětuš   III  5 

bezkrejtka    I    24,    II    32 
biežit  II  24;  -et  (praes.) 

33;  -ít  21;   III   18;  -at 

II   10;  -icí    III   33 
biblei   I  48:  II  40;  III  3 
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bida  III  26 

bidlo   III   12 

bíh   II  20 

bilbá   II  64 

bílidlo   II  20;   III   12 

bírčí  III   15 

biřtle  I  24 

bječ   II  39 

bl,  bia,   bio   II   62;  bya 

I  6 
blaf  I  7 
Blaníce  I  22 
blanina  III   11 
bláto  III   10 
blažen   III  22 
blázninec   I   11 
bláznoství   I  27 
blažnov   II  32 
blejskotka,  -kavka  II  59 
blícha   II   19 
blíti  =blciu   II  61 
bližní   III   18 
Blloch  II  65;  Bvloch  64 
bobrtlik   I  24 
bohast\-l   I  20 
bochtr   I  24 
Bolflik   I  24 
boí  se   III   8 
bojiště   III   15 
bolávo   III   18 
Bolehrád   III  21 
bolest   III  27 
bolít,  -il,   -il   II  21 
boreť  I   15 
boršán   II   14 
Boršik  III   17 
boukal   II   49 
boula   II   10 
Bouliček   III   13 
Boíislav  I  33,   III  7 
Boušek   II  51,    III    5,    7 
Bože   III  21;  -i   18 
brabec  I  24 
brabenec,   -iště,   -covej    I 

23,  24 
brábnik   I  24 
bráborat   I  24 
brabouk   I  9,   III  9 
bradajice   I  25 
bramborčit  I  24 
brambůr   II  47 
břasa  I  24,  II  27.  62 
bratranec   III   15 
brazuleta  II  48 
břed   I  24 
břecho   II  38 
Břenčk   III   12 
břesovec   II  27 
Břešfák  I  4:f 
breštan   II   16,   I  45 
břeteno  I  24;  -ano  II  29 
břez,   -ek   I  24 
břidla,  bře-  II  19 
břinkovka,    břinknout    I 

22 
břísnout   II   18 


břitov   I   3-2;  III   4 
brochtán   I  36 
brous   II  54 
brozdívat  1  38 
brumbál,    -ek    I    9,    25; 

III   9;  -ár   16 
brúna   III  26 
bruslinka   I  7 
brusničky   I  49 
Brůža   lil   11 
brýborat  II   14 
bryndá tko  III   13 
brzičko   III  13 
bucifá!     III     15;    -ovitej 

I  21 
bůda   II  53 
Budéice   III  8 
budoiiční   I  42 
Buh   III  21 
bůj,  buj   se   II  47 
bujď  I  47 
buk   (bok)   II  47 
buk,  pukl   II  48 
bule   I  24 
bul  II  59 
Bušoice   III  8 
bůta   II  46 
bzdína   III  26 
bzejna  I  49 
bzunět   I   44 


c  v  stě.  I  42;  c — č,  z,  s, 
ch,    t;  přisouvá  se  t. 

Cábalka   III   14 

cabera  I  44 

cabřit  se   I  44 

-cad,  -cajď,  -cajdle  II  56; 
-ciď  II  58 

cajch   I   30 

cákl   I  9,    II   17 

čapnout   I  44 

capouch  I  39,  II  44; 
-uch   III        17 

carát,  -cerát   II   13 

cé   (co  je)   III  5 

cecík   I   39 

cecílialisti   III  6 

cedák   II   16 

cesretář   I  30,   39 

cejch   (cajk)   II   16 

cejtlik   II  24 

cejtlovat  II  24 

celoděj   I  14 

cepalka  III   14 

cera,  céra  I   17,  III  26 

cerel  1  48,   III  3 

cergulat  I  25,   II  31 

cezáček   III   12 

cibulák   III   17 

cicmat   I  44 

cigára   I  29 

cígr   I  30 

cichtovat  se   I  36 


cikánovat   III   19 

cikat   I   19 

cikora   I  36 

cilifinda   II  51 

cinci,   -canej    I  44 

cinglísek   I  30 

cíprcampr   I  23,    III  9 

civí   I  22 

cka   I   14 

-ckej  m.   -skej  I  39 

cmrkat   I  24 

-cmudlej    I   39 

cmudnout   I   39 

coufat   I  25 

coulštuk   II   4v) 

courák   111   17 

cpod   I   39 

ct  m.   c    v  infin.    I   19 

ct  m.   st  v  inf.    I   39 

cucat   I   39 

cugr,   -ovka   I  30 

cukrovar   III  20 

cukulc    II    7;    -ata    I    9, 

II  64 
cumploch   I  25 
cvikvř   I   21 


č  I  44;  mění  se  t. ;  od- 
souvá se  45 

č  m.    é  v  imperat.    I   42 

čábcra   III  26 

Čad-,  čed-,  cedit   II  9 

čachr,  -ář  I  44 

čala   I  26 

čaládka  II  26,   62 

čálka   I  9 

čalnik   II  26 

čálo   II  6,  26 

čamára   III   15 

čamrda   I  32 

čap  -čep;  čápek;  -ovnice 
II  26,    III   12 

čapej  1   II  24 

čapej řit   II  26 

čarodcníce  I  14.  46; 
-cjnik   II  35 

čartadlo  II  26,  62 

čás  III  21 

časně  III  18 

častně   I   19 

čat-,  čet-,  čít-  II   11 

čc  mční  se  v  je  I  44 

čcc  v  skloň.   jm.  cc  I  45 

čébelit.  še-  I   25,  44 

četatka   II  26 

čcčka   II  44 

čékanka   II  6,   39 

čekuláda   II  44,  48 

čenčancj    II  39 

čepice   I  22 

čepjece  II  39,  62 

dera.  -ejší  I  26 

čerchman,  -nt  I  36 
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čert  III   10,  21 
čcrtadlo   I  8,   II  64 
červa vej   II  39 
červeňoučkej    I   12 
češněk  I  39,    II  25 
četnó,   -čtou   II  32 
čihadlo   III   12 
čil   II   19 
čilindář   III   16 
-činíno   II  21 
číslovky  (kvantita)  III  29 
čistounkcj    I    18:  -ťonkej 

II  43 
-číž   (pročiž)   II   30 
človck  11  35;  -vík  21 
čluněk   II   25 
čmárat,   -ka   I  24 
čmert   I  24 
čmudit   I  40 
čmuchat  I  24 
čmulik   II  31 
čovek   I  6 
čoudnéj    II   6 
ctění   II  25 
čtyrhrán   IJI  20 
čudit  II   14 
čuch,  čouchnout   II  57 
čulik   I  9 
čumidlo   III   12 
čunet   I  23 
čupernv   II  57 
čurik   i   10;  -né  9 
čušet   II   57 

D 

f?,  řf  I  14;  d — z  t. ;  měni 
se  t. ;  d — r  15;  d — ;  t. ; 
přisouvá  se  15;  od- 
souvá se  16;  ď  se  přis. 
a  odsou\á  1 7 ;  d — /  t. ; 
d  v  impert.  mčni  se  v  d 
I   17 

da  m.  hda  I  33 

dafák,   -at  I   10 

Dahyněl   I  49.   III  4 

dál-^dél   II  27 

dálekej;  -o   III    18 

darebákovat  lil   19 

darebnej    I  23 

datal    II    15,   29,    62,    64 

ďaura  II  6 

dcál   I  9 

d — je:  poj-cem  I  18 

de,  dežto   I  31 

de   (gdyž)   II  61 

dě-dil   II  20 

dědoun   III   16 

dej  my   II  60 

dělech  tor   I   30;  -ka  9 

deleko  II   13.   62 

délu   III  22;  dělu  24 

dem  —  dám,  del   II   13 

dem,  dém,  dejm,  dym  I 
47,  II  57;  dému  III 
22;  de-  24    • 


denně  I  11   ;  dejně,  déně 

I  4,   II  24,   III   18 
der,  -ec  I  33 
děrek,    -oun,   -ečék    I    15 
detektor  II  39.  63 
deska  I  38,  39 
dcšť   III  22 
deť   (v)   II  61 
dětkám   II  34 
dětnej    III   18 
deujet   II   7 
devandule   I  7 
devateroji   I  25 
devatrnáct  I  9,   11.65 
děvečka    II    25;   -v'e-    7, 

I  22 
devékrat   III  20 
děvkař   III   16 
dezenter,  -vr   I   10 
děžička   II' 34,    III   14 
dicky   II   59 
dielat  III  32 
díl   (č),  -ka  II  58 
dírka   III   14 
dissimilace   III  9 
dišpensium   I  49 
dít   (vždvť)   II  58 
dítě   Ilť  12 
ditěto   III  7 
divče   II   19,  20,   30;   III 

12;  -čka   II  20,   32 
dívčíčka   III   15 
dívenka   III   14 
dlaň   III   10 
dlúhý   I   5,    II   53;  dloho 

53 
dnejs   I  47 
do,  dož,  lezdo   I  31 
dobré   II  6 
dobreitro  III  7 
dobří"  (de-)   II  31 
dočpélej    I  40 
dobyče   I  20 
dobydu   II  51 
dočista   III   19 
dochtor  I  30 
doit  III  8 
dojíno   II  21 
dokaď  I   14 
déle,  zdůla  III  22 
dolík  III   17 
dolíšek   I  45 
dolka  III  14 
dolu   II   6.   42;  dekl,   -ů, 

dé-  II  45 
doma   III  23 
domovák  III   17 
domu    II    6,    42;    démů, 

dem,      dém,        dejmu, 

dejm,   dym   II  45 
doposevad   II   13.  -sovad 

14 
dost:     dos-tich,     do-času 

a  j.    I  20 
doška  III   14 
douha   (u)  II  54 


doulata   I  29 

doulu   II  49 

ďoura,  dou-  II  38 

dova,   -cc   I  26 

doveď  I  6 

dragoun     II     49:     -koun 

I  29 
drančit  II   15;  -et  64 
dřápačka   II  27,   62 
dřápaníce   II  27 
drápec   III   15 
dřapna   III   11 
dráténík   II  25 
drejší   II   10,   16 
dřejvi,  -vičko   II  38 
dřeníce   I   18 
Dřešino   III   10 
dřevičko   III   13 
dříjvi   II  7;  dřiví  III  25 
dřívčičko   III   13 
dřívnější   11  39 
drnclovat   I   7 
drnkotat   I   II 
droužka  II  54;  III   14 
drožnice   II   14 
drubeř   III  26 
drška  I  20 
Držala   I   16 
držalo   II   28;  -ky   10 
-držávat   II   10 
držet  II  63;  držít,  -íl  21 
dska   II   33 
du,  deš  atd.   I  46 
dúb  III  21 
důbravník  II   53 
duch   II  45 
důjek   II  46 
dum   III  21 
důměni   II  46;  III   19 
důstatek  II  47 
důtky  III  26 
dt  —    jt:   hlejte,    poj  tam 

I   17 
dí  —    t:  vete,   pote   a  j. 

I  17 
dvá,  dva  III  29 
dvacitnik    II    30;    -cíjáš 

111   17 
dvadvacet   II   15 
dvakrát  III  20 
dviéře  I  22,   II  25;  dvé- 

18;  dve-   19;   III  26 
d Vlčata  II   18 
dvorec  III  15;  -eček  111 
dvoučák  II  28 
dvouušník   III   17 
dvůr  III  21 
dy,  dyby,  dyž   I  31 
dycky.     -ko,     dí-     I     28; 

-kyn   11 
dyj   II  7;  dyjž  I  46 
dyjamít  I   14 
dýl  II  20 

dyť,  det,  dít  1 29;  dyj  ť  47 
dzupat   1   14 
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e  —  ř  II  5,  6,  17;  úži  se 
II  17;  krátí  se  II  23; 
méní  se  v  ej  II  24: 
e  —  é  II  25;  e  —  íj  II 
25;  mění  se  v  é,  i,  v 
II  29;  e  —  o  II  31: 
e  —  u  II  31:  piisouvá 
II  32;  odsouvá  II  32: 
é  II  5,   6,    17,   30 

é  —  i   II  30 

ě  II  33;  dlouží  se  II  33: 
é  —  2  II  34;  é  —  e  II 
34:   é  —   a   II  35 

-é,  -ého,  -ému,  -ém  se 
lírátí   III  28 

%  II   7,   39 

f  pův.    II   10  si. 

ečko,  ičkono,  íčko,  -t, 
ičkyť,  ičkodle   I   12 

-ei  m.  -ejí  v  3.  os.  ulur. 
I  46 

ei  II  6.   7 

-ej-  éf  m.  -ý  u  skloň,  slože- 
ného  II  60 

-efc  m.  -eji  u  adv.  komp. 

I  42 

-ěji éj  (e)  vadv.  komp. 

II  41 
ejpcký  II  41 

-ejř  m.  -i'f  u  subst.  mask. 

II  60 
ejš  m.   ej  v   komp.    adv. 

I  44 
ekzetuce  I  30 
-el  v  part.  se  dlouží  v  -él, 

-U  III  32—33 
ele  trika  I  31 
emecky   I   12 
en  m.  jen  I  45 
enej   II  62 
enklickej    I  29 
-eno.     -ino     v    part.     se 

dlouží  v  -éno.  -ino  III 

33 
-é»ý  m.  enf   II  25 
eptiška   I   45;  epiška   46 
erpetle  I  49 
esli  I  45 
eštc  II  35 

-éle  m.    -eie  verb.    II   25 
eu  II   6,   7 
evandčlík  I  29 
evoštík  I  12 
ezdecírka,  eze-   I  45 
-ei  u  subst.  íem.  mění  se 

v  -eř  I  43 
Ežoušck   III   13 


/se  měkčí  120;  f—  p.  ch 

29 
ačárna  I  40 


íách  III  21 
íakaňátko  III    13 
falái-   I  9:  faráskcj    11 
falírovat   III   19 
famíár   I   12 
famfrnět   I  24 
íantovat   II  27 
fasuňek   I   12 
fášnivej    I  25.  III   18 
fazule,  ÍÍ-,  fe-   II  48 
íčera  I  25 
íčila  I  25 
ferčal   III  3 
Ferďák  I   14 
fěrtoch   II   38 
íijala  III  26 
firhánky   III   15 
ííšpan   lil  22 
fizule  II   14 
firhonka,    -hán-,    -haněk 

I   13,   II  50 
íijágr   I  30 
firšlák   II  50 
flauta  II  6 
flufta   I  9 
formistr   I   12 
fous   I  25 
Francalka   III   14 
Franča   II   10 
Frantoice   I  27,    III   8 
frclouz   I  9,   III  9 
frnkat   II  63 
frol   III  3 
fršhňata  II  63 
frydra  I  7 
fučet   II  38 
íund   II  48 
funus   III  22 
furbezna  I  24 
furt   II  48 
fuspůdna  II  47 


g  vzniká  I  29:  g  mění  s'> 
v  jinou  souhi.   I  29 

gdá,  hdá  a  j.   III  31 

gen.  a  lok.  xing.  jem.  i  m. 
e  (ě)   II  30 

gen.   sing.  feni.    -ě  m.    -e 

II  25 

gen.  pliir.  fem.  dlouží  km. 

slabiku   III  27 
gen.    sing.    subst.    m.    -á 

III  23 :neu ti.  24;  kvan- 
tita II  21 

gór,  kór  II   14 
grejcar  I  30,   II   59 

H 

/(  povstává  I  31;  mění  se 
v  jinou  souhi.  t.;  od- 
souvá se  32;  jiiisonvá 
se  33; 


/;  na  konci  slova  I  31 
habatvše   I  34 
hád   III  21 
hádač   III  22 
Hadam   I  33,   III  8 
hader    I    8.     II    32.    64; 

handcr   I   11 
hajčat   II   10 
hájič   III  22 
háj  Íček   III   13 
hajný  II  17 
hajtat   I   19 
hale  —  hele  II  27 
halmara,  halměř     I     33, 

III   8 
halmužna  I   34 
hamba,  -ář   I   12 
hambita  I  34 
Hamerika   I  33 
hamišnej   I  42 
hamúr  II  47,  56:  homor 

52,   63:  hamura  48 
Hana   I   33,    III   8 
Hančik   III   17 
Hanton   I   33 
hapatv   I   34 
hapatyk  I  33,   III  8 
hapetvt  I  34 
harcst  I  33,   III  8 
harmunika   II  48 
harvan  III  3 
harvent  I  33,   III  8 
Hastrdám   I  34 
hát,  hář  I  6 
hať  I  34 
Háta  III  5 
hatlasovej   I  33 
haufnout  II  6 
haup  I  20 
házíno   II  21 
hderec   III   15 
hdobře   I  35 
hdoubec  III  15 
-hdý   III  31 
hcdbábnej    I  25 
heglovat,   -ička   I  30 
hejhal  II  60 
hejčet   II   16 
hcjždč   II  60 
hele,  -eď  II  64 
helvít  II  21 
hemždit  se  I  17 
hcrbavnice   I   15 
hcrlička    II   32,    64;  Ji""r- 

I  7;  hr-  II  63;  hed-  8, 

64 
hcrtcj)lc  I  34;-petle  III  8 
hcrdvjc   III  6 
Hcva,   -ička   I  34,    III  S 
hcvang^ium   I  34,   III  8 
hczkéj    II    6:    -cjší    I    29 
/(/()/   111   8 
hladem    íla)    I   35 
hlacllái-   1   !l 
hlas   111   10 
h lával ka   III    14 
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hlavička   III   14 
hlávka  (lá)   I  35 
-hlechnout  II  56 
hlcjbka   II  7,   51,   61 
hlcmcjž   I   17 
hlczcnej    II   13,   62 
-hlídnout   II    18 
hlíněnej    III   18 
hlíza:  plur.   hlíze   II   61 
hlodnout   I   16,   48 
hlomoz,  -it   I  35 
hloiiceti   II  64 
hlučit  I   7 
Hlupíno   III   16 
hlupost   I  5 
Hlňžek   III   12 
hlvbokv   II  51 
hlybůček   II  47,   51 
hmenčí   I  35 
hmla   I  48 
hmoždíř   I  35 
hmynář   II  64 
hna  m.  na  I  35 
hnát   II   16 
hneska   I   15,   35 
hnedhiiko,    -íčko    III    13 
hnetynka  II  35 
hnida  III  26;  hnidák  17 
hnizkej,   liníž   I  35 
hnoj,  hnu]   III  22;  -iště, 

-ňák   I   13 
-hňoucanej    II   15 
hóbička   II  6 
hobor,   -ka,   -iit   I  24 
hobrázek   I  34 
hobrtlik   I  34 
hodělat  I  34,   II  52 
hodina   III  26 
hodnvj    II   7 
Hochbaur  I  29 
hojprdle   III  6 
holáni   II  42 
pod  Holcem   II  42 
holejček  I  46 
holenka  II  38 
Holomouc   I  34,    III  8 
holoubiátko  I  22.  II  7, 

16 
homba   I   12 
hómřel   II  6 
honák  I   12 
Hondzíček  I   14 
honej    I   16 
honnanej    I  11 
honogle   I  9,  29 
honytba   II   37 
hoprdáč   I  34,   III  17 
hóra  III  26;  hóře  24 
hořejší  I   10 
hoříknout,  -íklej    II  40 
hořít,  -íl   II  21 
hornodle    II    14;    -nudle 

48 
Horšila  I  25 
hospánek  I  6 


Hospodyň,   -vnka,     -inka 

II  37 
host  III  21 
u  Hoteckejch  I  6 
hou-  m.   ou-  na  začátku 

slov  II  54 
houba   (u)   II  54 
houbor   II  49 
houbytě   I   34 
houfjera   I   34 
houhalka   III   14 
houhel   I   34,   III  8 
houhrabky  I  34,  II  54 
houl   I  34 
houle   III   12 
houmyscl   II  32 
houpor,  houbory   I   34 
hourabák   II   54,    III    17 
hourabečni   III  4 
hourezek  I  10,  34,  III  8 
housanka   II  28,   62 
housar   II  28 
houstnout   I  38 
houterej    I  34 
houvar  I  34 
Houvězdo   II  50 
houvězí   II   49 
houvin   I   34;   III   8;  -ín 

16 
houvod   I  34 
houvor   II  53 
houvoz   I   34;   III   8 
houvrať   I  34,   II  54 
houz   II  6,   51 
houzkej  I  53,  II  34,  III  8 
houž   II  54,   III   II 
houže   I  27 
houžitek  I  34 
hovad,  hou-  I  34 
hovnívár   I  7 
hřa-,    hři-,    hi-ít,    hřál   — 

hříl,  hřitý,  hřinv,  hřatv 

II  9,   36 
hrabiště   III   15 
hrabky   I   7 
hřablo,  -ílec   II  27 
hrad   III   10 
hřada  I  35 
hradíště  III   15 
hrádka  III  26 
hrách,  hrachu   III  20 
hranec   I  35 
hraštíce  I  43 
hražino   II  21 
hřebílec   II  30 
hřebřiny   I  35 
hředčí   I  35 
hřejbě   II  38 
hřej  bek   II  38 
hřejtat   I  49,    III  4 
-hřej vat   II  38 
hřemejk,   -ček  II  60 
hřemen   I  35 
hřemeslo   I   35 
hřešato   I  35,   II  28 
hříba  I  24,  25 


hříbě   III   12 

hříbek   II   18 

hříbet;   -iibet    II    36,    40 

hřibiata  II   16 

hříčice   I  35 

hřídel   I  35 

hřidka  I  35 

Hiím   I  35 

hřiva   III  26 

hřivna   III  26 

hrboulek   III   12 

hřmot    I    10;    -ty    II    03 

hrňoulek  III   12 

hrnvček  I  13.  II  37,  III 

13 
hrobař   III   16 
hromice   I   12 
hrozné   II  6 
hrožeň   I  35 
hrst   II  63 
hrsfačka   II   16 
Hrštejn   18,    II  63 
hrůbata   III   12 
hrůbatec   II  46 
hrubijanka   III   14 
hrudka  I  35 
hrymník   I  35 
hryzec   I  35 
hu  m.  M  I  34 
huba,  huba   III  26 
hubalka   III   14 
hubička  III   14 
hučenej    I  34 
hučí  tel   I  34,   III  8 
hůdě   III   12 
hudice   I  34 
hudidlo  I  34 
hudit  I  34 

hudlovat    I    9,    II   8,    64 
huhrabák  III  20 
hujímat  I  35 
hukrást   I  34 
hulaňátko   III   13 
hůlt   II  46,  48 
humět  I  34 
humolka  II  47 
humpati,  -ovati   I  24 
humořit  I  35 
humřít  I  34,   III   8 
huna  III  24 
huncvut   I   14 
hupřimnej    I  34 
hůra   II  46 
hurazit   I  34 
hurklina   I  34 
husárna   III   11 
húsenka   II  53 
hůska   II  46 
huši   III  8 
hušit  I  34 
huština  III  26 
hútalka  III  14 
hutopit  I  34 
hutrácet   I  34 
hutřít  I  35 
hut<^ct  I  34 
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huvařit  I  34 
huzda   I  34 
huzel   I   35.   III  8 
huzenej    III  8 
huž   I  34, 
húž   II  53 
hvíct   I  35 
hviezdička  III   14 
hvbovat   I  34 
hýdek  III  6 
hynčono   III  6 
hvndle   I   16 
hvpnout   I  22 
h<'va  I  34,   III  8 


Ch 

ch    se    piisouvá    v    gen. 

plur.   I  37 
ch  v  gen.  a  lok.  plur.  se 

vynechává   I  36 
cli  mění  se  v  jinou  souhl. 

I  35:  odsouvá  se  a  pvi- 
souvá  36;  v  plur.  g.  37 

champula  III  4 
charpa   II   15,   64 
chcát,  chcanky   I  40 
chciplej   I  40 
chčasnej,    chčestí,    čeští, 

časnej   I  40,  44,   II  10 
chčerstva   I  36 
chejcat  se   III   19 
cUamstat     (chlemtat)     I 

24 
chlap   III   10 
chlapejc     I    47;    chlapce 

líl  23 
chlastat,   -tna   T  25 
chleb   III  21 
chlestat,  chlest.  ochlesta 

II  13 

chlís tnout   II   19 
chlív   II   18,   19 
chmat   I  31 
chodit   III   19 
choudnout,  -dlit  II  55 
chovat   III  32 
chřadnout   III   18 
chrám   III  21 
chrámnout   I  22,  32 
chramostejl    I    12,    II    10 
chrápot  III  21 
chrastět,  chřestět  II  10, 

64 
chrbet  I  32 
chromajzlík  I  47 
chroupnout   II  54 
chrust  II   14;  -tět  II  31 
chtíti:  chtějicí   III  33 
chuděcí   (o)   II  47 
chuděnský   II  41 
chuchňavcj    I  31 
chůj,  -je   1  27 
chumáč  II  47 
chundál   II  29 


chup   I  6 

chut,   chuť   I    IS 

chůz   III   11 

chté-     —     chtil     II     20; 

chtiel   33 
chtředa   I  40 
-chtřední   I  40 
chtřevo   I  40 
chtřílet   I  40 
chválentiš   III  7 
chvap,  chvapně   I  30 
chvola   II   14 
chvůj,    cliůje    46;   chvuj 

47;   III   11;  -ujka   14 
chybnt   II   10 


I 


i  II  5,  36:  z  iji  II  36; 
úžením  II  17.  18,  20. 
21:  z  —  ill  36;  i  —  y 
II  37;  i'—  ej  II  37; 
i  —  M  II  38;  2  —  e 
II  38;  í  —  a  II  39; 
;'   —   o    II   39;   přisuto 

II  40;  odsuto   t.: 
í  III   31 

-í    v    nom.    sing.    neutr. 

krátí  se   III  25 
-í    u    adj.    slož.    ski.    se 

krátí  III  28 
-í,    -é  v   gen.,    dat.,    lok. 

íem.  zájm.  se  krátí  III 

30 
-í  v  gen.  pí.  a  -im  v  dat. 

pl.  fem.  se  krátí  III  28 
-í  v  praes.   ind.   .se  krátí 

III  34,  35;  délka  ostá- 
vá  t. 

i   II  5,   6:    i    II  6,   36 
icnad   III  7 
ídlo   I  45 
ie  II  6,  36 
iho   I  45,   III  8 
-íc/í  v  lok.  plur.  se  krátí 

III  24,  25 
ich,  im  atd.    I  45 
-ích  m.   -ech,  -ěcli   II  30 
i  i  II  6,   7 
íkry   I  45 

íl,  -ověj,  -ovištč   I  46 
-im,   -ima  m.   -čm,  -cma 

II  30 

-im  v  instr.  sing.  neutr. 

krátí  se   III  25 
-ím    v    instr.    sing.    čísl. 

a   zájm.    se   krátí    III 

29,   30 
-im  v  dat.  pl.  fcm.  krátí 

se  III  27 
-im,  -ima,  -ich   (plur.)  se 

u  zájm.  dlouží   III  29 
-ima  m.  -ema   II  30 
-im  v  I.  os.  sing.  se  krátí 

III  34,   35 


imal   I  48,    II    27:    imci 

I  45,   II  27;  III  4,  22 
-Ime  v  1.  os.  plur.   krátí 

se   III  35 
imo   I  23 
imper.  praes.   dlouži  km. 

slab.    III   35;  krátí  36 
inák   III  31 
inf.    jednosl.    krátí    km. 

slab.     III    31;,    složen 

s  předl,  dlouží  se  t. 
inglický   II  15 
ingoust  I  30 
-ino    m.    -ino    u    posses. 

adj.    III    11;   -m,     -in 

u  pomístních   II  50 
instr      sing.     fem.     krát! 

kmen.    slab.     III    27; 

konc.   t. 
imstr.    pl.    fem.    a)   -dma; 

b)  krátí  km.  slab.    III 

27 
inšejší   I  46 
inv,  indy  atd.    I  45 
ískavkal  46,   III   13 
íst   I  45 
istej,  -Ota   I  46 
íšpechtor   III  22 
ištament  II  56;  -tr-  II  22 
íštěrka  I  45 
ítrnice   I  46 
ítrocín   I  7,   46 
íva,  -ovcj    I  46 
Ivánek   III   12 
ízda   I  45 
íž   I  45 


;  I  45;  ;  ^  ii.  I,  v,  /;,  /  t. ; 
odsouvá  se  45,  46;  pii- 
souvá se  46 — 48;  -yf  t. 

ja  m.  a  I  46,  III  8;  m.  já 
III  29 

jabko  1  6;    -linko  III  13 

jabloň  I  13;  -lúnek  II  47; 
-lunka   I  5 

jabor  I  24;  Jabůrek  II 
42,   47 

jaby  III  8 

jad  —  jed  II  10;  -avý 
26,   62 

jádrnej    III   18 

jádro  —  jader   III  25 

jadýrko   III   13 

jagmu   III  7 

jáhla,  -clnik  II  26,  62 

jáhlí   II  26,    III   15 

jakmile   III   18 

jakorát   I  46,   III  8 

jaksamitka   111  8 

jalojce  I  27;  -jička  25; 
III  7 

jam-,  jem-  II  9 

Ján   III  20 


45 


análka  III   14 

ani  m.  ani   I  46 

apt-,  jept-,  heptiška  II  O 
]ar-,  jer-;  z  jera,  jeř  II  9, 

13 
Jára,  -oš,   -oušek  III  5 

armak   I  9 

armara   III  8 

ásan  III  21;  jasánck  12 

at-,  jet-,  jít-   II   12 

átra  —  jater   III  25 

e  II  6 

ečnej   m.  vé-   I  27 
jeden  —  jena,  jeno  I  10; 

jerenáct   15 
jednobrazdnik   III  20 
jednošky   I   19 
jelinída  II  20 
jechtat   I  30 
jejst   (jest)   I  47 
jelejtko   II  38 
jclam   II   15,   27,   39 
Jelcmkv   I   12 
Jenal   ÍII  16 
jenci   III  7 
Jenda   II  39 

Jeník,  Jenda,  Jenal  II  9 
Jenoušek   III   13 
jenský   II  41 
jeptička  I   19;  -čička  44; 

-tuška   II  59 
jermark   II   13 
jertel  I  9,  27 
jetev,  -ávka  I  27 
jeti:  jejd  I   47;  jíl   II   19 
Jesanka   II   13 

esen   II   9 

esniín   II  9 

estřebik   II  9 

ezárko.    ji-     II    28,    30; 

III   13 
jezekucí,  -gzek-  I  45,  46, 

49,   III  8 
jezovec   II  31,  44 
ježdění   I  37 
Ježíš  III  22 
-jí,  -;'  v  3  os.  plut.  II  41; 

krátí   III  35 
jih   III  21 
jíkra   III  26 
jilm   III  21 
jindavá   III  31 
Jinín,  -íno   III   16 
jinkoust   I  46 
jinovatka   III   14 
jinyj   II  7 
jiskra   III  26 
jísti:  jest,  jíst  III  34;  jid, 

snid   19 
jistý:  dozajsta  II  41 
jíšterka,  jí-,  ji-   II  9,   19 
jiternice   II   10 
jíti:   puru    I    15;  pod   14; 

jdete  imp.    II  35 
jitro   III  24 
jitrocel   III  22 


již,  iž   II  57;  juž  58;   II] 

30 
jolnian   —   lojman    II   39 
jou    (u)    II  55 
Jouza     II     43,     III     11; 

-al    16 
-jš   ni.    í    v    2.    os.    sing. 

I  47 
-/«   a   -ji  v    1.    os.    sing., 

-fú  a  -jí  v  3.  os.  pliH". 

praes.   II  57,  58 
ju   (ji)   II  48 
Juhan.   -a   II  48 


K 

k  ostává  I  29;  méní  se 
\-  g,  h,  ch.  t  30;  od- 
souvá a  přisouvá  se  31 

ka  m.   kam   I  23 

Kabrhel   I  8,  63 

kabza   I   39 

kacíř   III   16 

Káča  —  Káče  —  Kácí 
II  10;  -ar  II  28;  -čna 
I  44,   II  32 

-kaď,  -kajď,  kady   II  56 

Kadel,    Kadla,    Kadlouc 

I  10 
kadlec   I  20 
kadvčka   II  37 
kafka   I  25 
kahánec   III   15 
káhat   II   62 
kakraholtc,   -polte   I  40 
-kálat   II   10 
kalafunda   I   16 
kalčuk   II  56 

kaliště   III   15 
kalonik   III   17 
Kaloiína   III  3 
kalounek   I  20 
-kám   III  31 
kamatucliový   II  7.  64 
kancejček   líl   13 
kámen  II  6;  -nutej  II  59 
kamorad   II   14 
kamvk,   -ejček  .1    14,    II 

60' 
kamž   I  43 

kancalář  II  28;  -lista  62 
kanička  I  20;  -ňčka  II  40 
kanoun   II  49 
kaňourek   III   12 
kapánek  III   12 
kapanka   III   15 
kapca    I    39;    gen.    -pse 

II  61 
kaplánka   III   14 
kápla  t   I   7 
kaplička   III   14 
kapra   I  48;   III  3 
kapradlí   I   7 
karak   II  27,   62 
karamádit   I  48,   III  4 


karblovat   I  7 
karfijol   I  47 
Kaspirek   III   12 
kastřik  —  kestřik   II  27 
kaša   II  20;  gen.   -ši  21; 

-c   III   11 
kášcl   III  22 
Kaspirek   II   \řt 
kaštět   II  25,    III   9 
kataster   I  8,  9 
kaťata   I  29 
katekismus   I   36 
katemus   III  6 
katestr   II  60 
kátit  se   I  6 
-kavád   III  31 
kavaríl   I   48,    III   3 
kazabajka   I  42 
kázení  II  13;  -ani  III  16 
každyckej    II   37 
kd  zni  gd  I  29;  —  hd  30 
kda,   hda,   da;  kdá,  hdá, 

nikdá,       nihdá.      nidá; 

někda,  nehda  II  62 
kej    II  6] 
kejsnout   II  61 
kejzat   I  46,    II  61 
kéř   III  22 
kerapak;  tera-   III  9 
kerej    (a  všecka  složená) 

I  20 
kerchov   I  8 
kestřev  I   19,  41 
kfočna  I  25 
kfoště   I  25 
kchor   I  31 
Kimlpejda   III  6 
kk  splvvá  X  k   I  31 
klác  m.  klást   I  41 
kládvnet   I    10 
klafák   II  44 
klamář   I  9 
klapačka  II  27,  62 
klapat   II  27 
klasňovat  I   13 
klavata  II  62 
-kle  m.  -hle  I  32 
klej  čiř  I  9 
klednik   III  3 
klenu  ťák   II   16 
klepouciiej    II   13 
kleštíce   I  38 
klevata  II  28 
klibat,  klíhnout  II  50 
klifák,  -ec,  -vák  II  50 
klih   III  21 
klínovat  II   19 
klipátko   III   13 
klipč  II   18,   III   12 
klíska  II    18 
klít  —  klfl   II  30 
-klizíno   II  21 
klíznej    III   18 
klofák,  -at  I  25 
klofník  I  48,   III  3 
klochtat  I  31 


\ 


46 


klombadlo   I   5,   7 
klostivej    III   6 
kloukoč    II   49 
klůcek   III    12 
klučený   II  58 
klus  lí  46 

kmín' —  kmen   II   19 
kmitat  se   III   32 
kmitlování   I  21 
kmútr   II  40,    III  22 
kňáp   III  21 
kňaučet   III   6,   51 
kniha   III  26 
knihačka   lil  26 
knihať  III  22 
kníhara   III  2G 
kniklovat   I   19 
knížalka   III    14 
knoflík   III   17 
kňoury   II   38 
kobelá  II  61; -bia  62,  46 
kocur   III   16 
Kodovo   I   36 
kodrnatej    II  42 
kocholka,  -louš  I  36 
kojst  I  47 
kolec   III   15 
kolera   I  36 
kolibačka   II   18 
kolikrát   III  20 
kolna   II  43 
kolofant   II   44 
koloniastryka   I   9,   29 
kolomažnik   I   37 
kolňřky  19,  II  47;  III  9 
kom'  m.   -mu   II   57 
komedijant   I   47 
komjesar   II  39 
komora   III   15 
komůrka   III    15 
kondrhelec    I    11 
koníček   III    13 
konk   II    14 
kontaminace  III  8 
kontralor    II    44;    -trhol 

50,   63 
kontracht   I   30 
kontrbucí  I  8,   II  40,  63 
kopert   I  25 
kopisto   II  50 
koprvadlo,   -vátko    I   49, 

lil   4 
kór    I  29 
kořalka   111    14 
kořán   II   28;  -i   III   15 
Koredof    III    6 
korela   I   48,   III   3 
kornout   I    12 
korotvě    I    23,    -vje    22; 

-tve   II   52,   63 
korotvíštč   III   15 
koroubička    I   25;  -vička 

33 
korouev   I   33,   III  8 
kosíště  III    15 
kosistóř   III    15 


kostelíček   III    13 
kostivál   III  20 
košilán   III    16 
košťál   II   16 
koštěnej    I   38 
kotár   III   16 
kotrouš   III    17 
u   Koukliku    II   55 
koulím   II   6 
koupjet  II   39 
koutra   I  6,   II  6 
kouzále   II  49,    III   16 
kouznička    II    55;    -íčka 

III   II 
Koterbov   I  8,   II   64 
kotkoráčet   I   15 
kotrhelec   I  23 
kožuch   II  58 
krabáta   III    15 
kráče   I  20 
kradař   III    16 
kradl   I  6 
Kradlubák   III   3 
kradnou t  I  35 
kraílját   II   15,   64 
křahnout   II   35 
krahulec,   -ík   I   45 
kraíc   I  46 
kraj    III  22 
krajec   III    15 
krajič   III   17 
Krála   III   3 
kralovat   III   19 
království   I  26 
křamcha   II  27,   62 
Kramolino   III   16 
křampál   III   16 
křaplavé]   I   7 
krápě  III   12 
křapna   III   11 
krásnou t   I   35,    II   39 
krásopis   III  20 
Krastajce   II    16 
krášter   I   7 
kratounkej   I   18 
křb   II   63 

kref  I  25;  krevi   II   64 
krejčířka   III   14 
křejpat   II   38 
křemel,   -ky   I   12 
krcminal   II   38 
křeňák   I    19 
křestan    IT    16 
křestit    I    .■!."> 
křešnč   I    19 
Křeštoucc   I   17 
křěvavv   I   11 
krcvč   i   8;  25 
krchat   I   6;  -chlal   36 
křiby   I   35 

křidalko,  -ílko   III   13 
křidlo   III  24 
kridolina   I    12 
křiklán  III    16 
křims,   -sa  i   ksims   I   31, 

43 


křípat   I   40 
křipec    I   40 
křistat   II    18 
křešfal  II  38,   III    15 
křít,  král  —  kříl   II   í> 
křivan   I   40 
křivka,   chřipka  I  23 
k<-rb   I   7 
kerk'  I   7 
krkač   III    17 
krmík   I   12 
krobskej    I  29 
krógniček   I  29 
krompáč  I  32,  II  6,  III  6 
Kromfár   II  57 
kronajgle   II    16,    III   6 
kropena  tej    II   25 
kropenka   II   35 
kropítko   I  22,   III   13 
krosekv   1 1   50 
krotL-/{koro-)   II   50 
kroudnovat   II   49 
krštál,  škrtán  I  36:  křtán 

35 
křtit  m.   štít  I   31,   43 
krubijanka   II  48 
kruchta   I  29 
krumpolec   I    32;    -pulec 

II  48 
krunt   I  29 
křupa   III  26 
krupjece   II  39 
křupnout,   chrůpnout    II 

46 
krůsna,  kriíšna   II   46 
krůtky   II   47 
krinek   II  46 
krvavěj  m.   -ha-   I   32 
kryfov   I   49 
krvstvr   I   7 
kr\'-ti:'  kreju   II   61 
krýv  (o)   II   50 
ksamít   II    15 
kšandy   I   31 
kšilt   I   31 
kštelovat    111   9 
kterak   III   31 
Kuba   III   5 
kudaň   I   30 
kudlař   III    16 
kujíčck   I   7 

kuchvní  gen.  sign.   II  21 
kujoun   II   49,   III    II 
kukat   III   32 
-kuknout   II   55 
kulář   II   47 
kulik   II   47,   48 
kumjias   II   48 
kumšt    I    12 

kuií    11   42;  kůiíal   III    16 
kundyktor,    -chtor    1    31), 

II   48,   52 
kupa  ta   III    12 
kupit   II   55 
ku])ka   II   46 
kupko   I   6 


47 


kůpnout   II  4G,   47 

kůpr   II  4(5 

kuře   II   1-2 

kurel    I    48;    II    48:   -lar, 

-ral   t.;   III  .3 
kulička  I   10 
kůrka  III   14 
kuřlák   I  7 
kurník   III   17 
kůrovitej    II  46 
kury   (-dy)   I   15 
kuryčka   III   15 
kůs  II  45,  kůsa  II  46,  47 
kúsek  II  53 
kus  to   I  29 
kůš   II  45,   III  22 
kutě   II  47,   III  12 
kůžalka   II  28,   62 
kůže   III  26 
kužel   in  21 
kuželka   III   14 
kvantu  a   III    10 
kvantita   v   sklon.   mask. : 

o  kra.    III   20;  jo  km. 

22;    dle    pádů    23;    ~ 

neuti     24;    —      femin. 

a  km.   25;  ja  km.   26; 

i  km.  27 
kvaltýr,     kvartvl      I      9, 

Ili  9 
kvapat,  -ky  I  28 
kvidlička    II    30;    kvrd- 

lačka   II  32,   63 
kvíst  II   19 
kvoště,  kf-   I  36 
kvotvice   I   10,   30 
kvůkat   II  46 
n   Kýčů    I   6 
Kyčov    III    22;    Kvčovo 

16 
(pod)kvcl,  do-,     vod-     II 

52 
kylisar   I  9 
kyometr   I  29,   31 
kytara   I  29 
kytička   III    14 
kovarnik   III   17 


;  (1)  II  63;  vzniká  t.;/  I  5; 
/  —  1?  t.;  <l,  4  t.;  vy- 
souvá se  5;  /  —  M  I  6; 
přisouvá  se  I  7;  /  —  )' 
n;l—nl-,:l—d 

I  1;  I  —  j  I  1 
lačný   I  42 
Ladměřice   I  26 
laev  I  33,    III  8 
láf  I  6 
lahky   II  27 
lahtat   II  62 
lajbik   I   6;   III   17 
laje   III   7 
lajčnik   I  27,    III  7 


lajdimont   III  6 
lajsna   I  20 
laj  tuch  I   12 
lakoninej    I   11 
láli,   lán   II  27 
láno   II  27 
laštovčí   I   18 
laštovka  T  38;  -ojicc  25 
lavice  I  22;  lajcc  27;  laje, 

Icjc   II   16 
lavička  (hv)  I  33,  III  14 
lávka   III   14 
lázeň   I    13 
lazna  III   11 
-le  m.   -kle  I  33 
lebedář  III   16 
lec  m.   leč   I  44 
leckat,  Ickslat  I  36 
ledět   I  32 
lefkej    I  32 

legrace  I  9,   30;  III  9 
legrúta  I  30,   III   15 
lehnout  se   II  38 
lechkej   I  31 
lechtnik   I   19 
lejka  II  59 
lejska   II  61 
lejstro  I  9.   II  41 
Icjt   II  38 
lejta,   -tna  II  24 
lejzat   II   38 
lékárník  III   17 
Leksa   I 11  5 
lekurílovat   I   10 
lekstivej    I  36,  41 
len  —   lenu   II  32 
leservní   III  9 
lesiček  III   13 
leskovej  —  li-  II  19,  III 

18 
lešeň   II  38 
letanyje   II  38 
letojs   I  47 
letůšně   II  47 
levir  I   9,   III  9 
lezdozdo  I  31 
lezdys,  -des   I  42 
ležít,   -il   II   21,    III    18 
libě   III   18 
libncj    III   18 
libý    III   18 
líčátko   III   13 
líče   III   12 
líčiti   (lé-)   II   18 
Lída   III   11 
ligr.   -ovát  I  29 
-líhat   II   18 
lícha   I   31 
lichniajstr   I   9,   19 
lichtái-   I  9,    III  9 
lik   II   18,   19,   III  21 
lika   II   18 
lilie   (-iům)   II  36 
lineckčj    III   18 
lipi   III    15 
lípovej    III   18 


líska  I  20 

lišťák  I  19 

liští   I  22,   III   15 

lítač   III  22 

lítat  II   18 

Uto   II   18 

hzt  II   18 

hžina  III   12 

logr  II   14 

loh,   -yně  I  33 

lochtat   II  31 

loj,   luj    III  22 

lojman   III  4 

lok.  pl.  -vch  m.  -ích  II  37 

lokštat  1  36 

loubír  I  9 

loviště   III   15 

lóže   III  24 

luciper   I  29 

lúdačka   III  26 

-lúdit  II  53 

Ludouš   III   17 

luh  (ou)   II  56 

luhovec.  lou-   I  33 

luchej   I  32 

lúka  II  53,  55 

lukajka  II  48 

Lukaška  III   15 

lupáč  III   17 

lupán  II  28;  -ání  III  15 

lůs   II  45,  47 

lůšek  II  46,   III   12 

lutrejch  I  7 

lužička  III   14 


M 

m  se  měkčí  I  20;  mění  se 
v  jiné  souhl.  23;  od- 
souvá se  t. ;  přisouvá 
se  24 

macocha,  -ce-   II  44 

Macuda   I   10 

maděr   II   13 

machout  III   16 

majistrat  I  29;  majstrát 
II   16,  41 

majitek  II  30 

májka   III   26 

makatej    III   18 

makojice   I  25 

inalena  II  38 

máličkej   III   18 

málokda  II  62 

malůvat  II  47 

malva  I  22 

mamalka  III   14 

mamour  III   16 

mamulka   III   14 

mandálek  II  29,  62,  III 
12 


mandhk   III   17 
Manoušek   III   13 
Man  tíná  II  32 
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Máia  II  10:  -iu  58;  -alka 

III   14 
marast  II  44 
Marja  —  Marje  II  10.  16, 

31);  -anka  III   15 
maroudi   II   49 
Marýna   III   12 
masíko   III   10 
másník   I  6 
masopust  I  38;  -ní  41 
maštal    I    9;    -el    II    13; 

-alka  III  14 
maštěnej  I  38 
mat-,    met-:    pometenej, 

zmetat  II   10 
mataryje   II  27,   62 
Matějěek   II  41 
mateřidroužka  I  9 
matlavej    I  44 
máfočka   III   14 
mázovec  III  22 
Mažalka  III   14 
maží  (máš  í)  III  7 
-me-  m.   -mé-  II  34 
-inc    —    -m    (1.    os.    pl.) 

II  32 

me   (mě)   II  34 
mect  II   19 
Rlěčíchovo   III   16 
mečít,  mčít  I  6,  II  8,  64; 

III  18 

medecina      II      39,      63; 
mere-  I  15;  medr-  I  8, 

II  65;  medu-   31 
Medlín   I   10 
medouka   II  6 
meduňky   II   59 
mejdlo   i  I  59 
mejl,   -a   II  61 

mejla  (jméli)  I  49;  mejli 

III  4 
-mejlit  II  61 

mejš,  -e,  -átko  II  60,  61; 

III   12,   17 
mějšle,  -ata  I   12 
mejštátko   III   13 
mejto   II  59 
MělOicc   II  39 
melit  se   II  61 
nelkej   II  34 
měno,    -ovát   atd.    I    46; 

III  24 
merfán   III  6 
merhovaný   II  64 
měřiti:  měří   II  34 
měrka   III    14 
metelice   (ti)   II   32,   64 
mezi  —  mez-   II  42 
mihule  I  21 
míchačka  II  20,  30 
Michov   I   12 
Mikoláš  II  43 
Mikšal   III   16 
Mil   III  5 

nul  —  měl  II  19;  mil  20 
Milikojcc   I  27 


mílistrant   I    12,    III   9 
mimo   III   31 
mináž   II   30 
Miroice   III  8 
misálka   1  22,    III   14 
mistr      I    7;    -tř    II    63; 

III  32 
míti:   mějte,    mel    II   34; 

miel   33;   máje    III   33 
mje-,   mji  —   nitiě-;  mni- 

I  13 
mla   I  32 
mlačina   I   14 
mlada   III   17 
mladost  III   10 
mlát   III   10,   21 
mlejn   II  59 
mlejší   II   10,    16 
mlha   III  3 
mlíč  I  7 
mlíčeň  III  11 
mlíčky  I  5 

mhko   II   18,   19;  III  24 
mlít,   -íl,  -íno  II  21 
mlízivej    II   19 
mlnář,  mynář,  menář  I  5; 

mle-   II   61 
mlovína   I  21 
mlýn   III  21 
mně-  m.  mě-  II  39 
mněsíc   III    17;  -íček   13 
mněskej    I   19 
mni-  m.   mi-  II  39 
mnichačka  I  13 
mniláček   I   13 
mníti:  spomelí   II  34 
mňíikat   II  53 
móc   III  27 
mochurka,     měchura     II 

45 
mokýrko  III   13 
molčtuk  I   12 
moldánky  I   18 
molždíř    I    7;    -Idyř    10; 

moždýř,    -íř,    -Iždíř    II 

37 
mora   II  42 
móře   III  24 
mosncj    I  20 
mothcjl   I   35 
moučanka   II  55 
moukat   II  55 
moulit   II   49 
mouřit   I   33 
Mouška  II  55 
mozoul   II  49 
Móžiš  III  22 
mrak     III    21;    -ka    10; 

-ko  13;   II  50 
mráz,  mrazu   III  20 
Mrdákov,  Me-  I  9.  II  65 
mrhola  II  63 
mřít.  -íl   II  21 
mrtohlavej    I  25 
mrf   II  63 
mr/uťák   II   16 


mučát  II  10 
múčný  II  53 
muchomírka,   -vír-   I   23. 

II  51,  mo-  52 
muj,     -elio,     -emu     atd. 

krátí   III   30;   II   42 
Mukářovo   III    16 
mulišák  I  39 
murdie   II  48 
muset  I  38;  mustc  II  42 
muškatvr   II  -27 
múž   III  22 
mužkcj   I  41 
mvnář  II  8 

mýsel,  -115;    II  32.  63 
myšeti   II  51 
myslá   (myslela)   III  5 
myt   II  58 
mýti:  meju   II  61 
mzdory   III   8 
mžutky   II  58 


N 

M  I  1 1 ;  nn  t. ;  vsouvá  se 
t. ;  odsouvá  t. ;  mění  se 
v  jinou  souhl.   12 

ň  povstává  I  13;  vsouvá 
a  vysouvá  se  t. ;  /  —  ň 
t. ;  «  —  n  t. ;  )5  —  /  1 4 

ná   (no  a)   III  5 

ná-   III  31 

náčenka   III   14 

nade   II  32 

nádlesní   III   19 

nádmutej    III   19 

ňadra   II   16:  nedra   13 

nahazuvat   II   47 

náhradník   III   17,    10 

nahoře  III  22 

nachávat   II  27,   62 

nájs.    I  47 

nákej    I   13,    16,    III   5 

nalezené  II  34 

náměstí   I  38,   41 

ňamky   I   12 

námná  kost   I  25 

Nánička   III   14 

Nánynka   III   14 

naprutí   II  49 

náramně   III    19 

narachoniej tnout  Tlí  8 

naříkání   III    16 

nařískat  III  8  , 

nárut,  -yt  I  8;  II  57,  64; 
-yt  62,   64 

nas,  nam   III  29 

narval   III   19 

nášc  atd.   III  29 

naší  m.  no-až-jí   III  7 

náštiva   II  20;  -it   I  26 

naštovice,  -ojce  II  27; 
ne-   I  27;   III   7 

natúra   III    15,  26 

navěkjamcn    II  36 
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návidlí   III   19 

návilej    III   19 

né   II  6 

ne-  m.    ně-   (něco)    II  35 

ne-  m.  nej-  v  superl.  I  46 

ne-  m.   ni    II   39 

nečista  III   11.    19 

nedávňounko   I   12 

nedopejr   I   18 

ncdvéd.  -ice,  -ář  I  23 

nee   II  32 

nehdo,  něco  a  j.   I   13 

nřhně   I  45 

neht   II  33 

nechlechtej    1  7 

nejčkodle.  ncn-,  -Ivydle. 
-kydlenon,  -not  I  16, 
-ont    II    59;   -ot,    -ynt 

I  19,   -kyň   I   12 
nejni  I  47;  néni  II  24,  61 
nejse  m.   dnes-  se   III   7 
nějž   I  47 

nekdež   (i)   II   63 

nekej    II   13 

nekerej    I   13 

neklikl   I  6 

Němči   I  45 

nemedlice  II  8,   64 

nemlif  I  36 

néni,  nvni  m.  není  II  30; 

III  '35 
nenčkodle,    nejčkyndle    I 

II 
nenk  ,  nenkom,   nejnčko 

II  41   -inko  61; 
Kepomk    II   57;   do   Xe- 

ponka  III  8 

neřád   III   19 

nese  m.   než-se   III  7 

-nešíno  II  21 

nešť   I  36 

nešto  III  6 

nětanky   I   33 

netřeš  (sk)   I   31 

neurážný   II   40 

-něvat   i  33 

nevotnv   II  45 

nicko  II  59;  -koje,  -dlejc, 
-hlejc,  I  42;  -om,  -ym 
I  24;  -ot  II  58;  -čkrle 

I  9 

nij    akk.    ni.    I    48;   gen. 

fem.   II   7 
nimera   II  32,   64 
nině   I   6 
ňkdo   II   65 
noclehař  III   16 
nochlaibl   I  20 
nóle  (no-ale)  II  43,  III  7 
fiom  —  něm   II  44 
nom.   pl.    fem.    -ě    m.    -e 

II  25 

nom.  plur.  neutr,   -á  III 

25 
nom.   plur.   subst.   mask. 

-é  krátí   III  23 


nom.    plur.    subst.  niask. 

-í,  -i  III  23 
nosejček  II  37 
nosky  II  43 
nožálka  III   14 
nóžečka  III   14 
nožejk  II  38 
ťuihňat  I  32 
nůsal   II  46 
núžal   II  46 
nu-ž   III  22;  -ky  26 
niižal  III  16;  nůžálek  12 
nuže   II  46 
nůžky   III  26 
ny  m.  ne   II  30 
-ný  m.   ní  I   14 
nyj-  ni.  -nej   II  31 
nyčkon,     nynčkon,     nej- 

čkyn  I   11;  -ko  II  40, 

41,    III  9 
nvni   III  31 


o,  ó  II  5;42;piiv.  II  42; 
střídné  t. ;  ó  vzniká  II 
43;  o  —  a  II  44;  přehl. 

II  44;  o  —  e  II  44; 
á—  M  II  45;  ó—  u  II 
47;  o  —  M  II  48;  o  — 
ou  II  49;  o  —  i,  y  II 
50;  přisouvá  a  odsouvá 
se    II  50 

ů  II  5,   6 

o   II  5,   6 

o-  místo  od-  I   17 

objid   II  30 

oblíkat   I  26 

obluk   II   55 

obrus,   -ek   II  52 

ocoiích  III   17 

odpouška  I  20 

odr   I  26 

odsouzeni   III   16 

odůrovat  III   19 

ohýnek   III   12 

ochlenika  I  48 

ochod   II  63 

oi  II   6,   7 

oj-  místo  od-   I   15 

ojak   I  26 

-oje  111.  -ovic   III   8 

-ojce  m.   -ovice  III  8 

okalek  III   12 

oklešky   I  39 

okvnko  II  20 

ola'.  vola  III  8 

olestvn   III  6 

oletýn   II   14 

olingre   I  48 

olmarka  I  6 

-óm  v  dat.  plur.  se  krátí 

III  24,  25 
omajčka  I  47 
omatek   I  41,  27 


omlít   (onidlíí)   I  6 

on   —    ňho    II   32:  ňého, 

ňóni,   jícli   III  29 
onáiijšla   111   7 
Ondra    111   11 
onej    I    12 
opejkánej    III   18 
opeíírovat   I  9 
opěš   II  56 
opláknout  I  36 
oranice  II  64 
osk,   oštiny   I   26,    III   8 
oslyšf-t   (n)   II  52 
osnáct   I  24 
-ostp-  m.    -ostp.    (niilost- 

pán)  I  20 
-ost  I   IS 

škvára,  oškvarky  I  39 
otec:    oce,    ocí,    oCe   atd. 

I  20 

oií    II   6;   15;  49;  51;  52: 

OU   II  6 

-ou  m.  -ů  a  -ti  v  gen.  plur. 

a    3.    os.     plur.    praes. 

54 
Oubrechce   III   3 
oubutě,    -nice    II   54,    59 
-oiic  m.  -ovic  II  49 
-OHce  m.   -ovicc  II  49 
oucknecht   I  39 
oucní   I  39 
oučel   II  53 
oučet   II   54 
oučmochr   I  33 
oudolí   II  53 
oufjera   II  43 
ouhor   II  54 
ouhromně  II  43 
-oul  111.  -lil  i\  sloves  II  tř. 

II  55 
oulchlá   II   54 

-oum    m.    -ovům     v    dat. 

plur.    III   7 
oumladi   II   43 
ouiiiysl   II  53 
oumara,  -ka   16,   II  6 
ounos  II  53 
oupěte   II  25 
oupor   I  32 
ouřad  II  53;  -dník,  -dlní 

1 1 ;  ouředlník   I  7 
ousně,  oucně  II  53 
outerej   II  53 
Outratnik   III   17 
outraviiuk   I    12 
-ové    v  nom.   pl.  se  krátí 

III  23 
ouvocc   II  43,   49 
ouvrat   I  41 

-Otům    v    dat.     plur.     se 

krátí   III  24 
ozei    III  8 
ouzkejší  I  29 
oužitek  II  55 
ovejs   I  47 
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-ovi  —  oy''(ciat.  a  lok.) 
II  41;  -oji  I  25;  -oj  27 

-ovic  —  -oiic,  -ovice  — 
-ouce   II  41 

-oi'0  m.  -Ol'  u  místních 
jmen   II  50 

ožběrek   I  37 


p  se   měkkčí    I   20:  měn! 

se  v  jiné  souhl.  22 — 23: 

odsouvá  se   t. 
pa,  kcrapa.  japa  I  31 
pabouk   I  25,   III  9 
pabučár   I  25.   III  9 
pabučina  I  25 
pabuza  I  24,    III  9 
paciont   II  31 
pačosy   II  31 
padasát  II  27,  62;  pare- 

I  15 
paimáma  II   7,   14 
paitlik    II    7;   pajdlovat 

í   18 
pák,  pa  III  31 
pakfoun  II  49 
pakrát  I  9 
palirna  III   11 
palivo   III   12 
palizor  I  48.  II  14,  III  3 
pám,  pala  III   6 
pámbii    I   33 
pamnčjť   II  24 
pán,   pána   III  20 
paňák  II   16;  -áček  I  12 
pančitel  II  57 
panděro   II  25 
panchart   I  30 
pani  -i   III  27 
paniček    III    12;    -oušek 

13 
pankejt   II  24 
panna,  -enka  111;  -ynka 

II  31 
pánovat  III  19 
panskejší   I  29 
pantle,  -ík,   -ička   II  27 
Panuška  III   15 
paplička  III   15 
paprsek   I  6 

paravej   III   18 
parametr   II  44 
Pardovice   II  52 
pařez,    -ejz,    -ezí,    -ovka, 

-nice,  -íček  I   10 
parna   II  27,   62 
paroucí   I   15 
parouzy   III  4 
pari.  -I  (kvantita)  III  32, 

33;  -n  33;  part.  praes. 

akt.   t. 
pás,  pásu  III  20;  pas  21 
paštucha  I  38 
pat-,  pět-,  pít-  II   II.  12 


patrie   I  22 

patyr   II  31 

Pauloiiska   II   fi 

pavěrck   III   12 

pavijón   III   11 

Pa  vlásek   III   13 

pavvk   II  44 

pazňot,   -ta   I   33,    II   43 

páždí   I   17:  III  25 

pažout   III   16 

pečán   III   16 

péct   II   19 

pcdle   I   10 

pejchnout   II  60 

pejiení   II  60 

pejsal,  -ek  II  25,  III  16 

peknej  II  34 

pelišek   III   12 

peluňka   II   59 

péniz   III   17 

penze   II  40;  pejze   I   14 

Pepča  II  10;  -ourek  III 

12 
pepličky   II  39 
peřbuit   III   3 
péři   III   15,  25 
pernojice   I  25 
pero   III  24 
pěrtošna   I  25 
pěsnička   III   14 
petrák   III  6 
Petráška  III  14 
petrolíjum   I  47;  petron- 

ka  7 
petružel   I  8,   64 
pícka   III   14 
piet   II   19 
pičák   I  21 
piglička   I  30 
pihavka  I  45 
pichlan,  -ák  I  21;  III  16 
píjavka   III  26 
pikec   I  21 
Pilzcň   I  5,   II  64 
pína,   -ka  II  20 
pinka va,  pin-  II  20,  pen- 

35 
pinvice   III  4 
piovár   III   8 
pii-í   II   19 
pirulka  I   7,   III  9 
písek  III  22 
píseň   III  2() 
písnička   III   14 
pistule   II   48 
píškvorcc   II  51 
píšlala   II    16;  -dla    I    16 
píštitcj    I   38,   45 
pilák   III    17 
pítálck   III   12 
pitoměj    III   18 
pitomnost   1   11 
pivo   III  24 
pjít  I  22;  pjcl,  -vo  II  39; 

pivo    22,     pijovár    25; 


piák  46:  píták45; -álck 

21:  plo   II  6t 
plácačka  III  26 
Plasfojce   I  27 
plavoun   III    16 
plechák   III    17 
plech  ta  II   38 
plejtva   II   7,   51.   61 
plesknatej    I   11 
plícní   III   18 
plína   II   18,    19 
plíva   II   18,   19 
plivánek   III   12 
plncj    (-Í1-)   II  40,   63 
plno,   pil-,   pel-  15.  II  64 
plouh   II   54 
plyskyřice,  py-   I  9 
po-  —   pů-   II   46 
pobiistlo  I  19,  24,  III  24 
pocední   I    14 
poccm   III  7 
pocesnej    I  20 
pocívat   I    14 
poclamka   I   39 
počésadlo   II   30;   III    12 
počet  —  pošta  gen.   I  45 
Počkali  I   14 
počta,  -ář  I  40,   44 
poctívat   I  44 
pode    II    33;    poj     I    15; 

půd,    pů-    II    46;    po- 

I   17 
Poderiště   I   10 
podhlídat  I   16 
podjednou   I   16 
podješt,    -íšť,    všf,     -líšť, 

-nížf    II   c,    46,    II    39 
podkad  I   16 
podklesek  I   16 
podlavník   I   33 
podlii-  I   43 
podlízat   II   18 
podpinka  II  20 
podnížky,  -ýžky   II  37 
podplamejčícy  ÍI  60.  111 

13 
podpura,   pud-   II  47 
podřít   I    10 
podrůst   II  47 
podslamka   I   10 
podzcmky   I   16 
pohnutka  III   14 
pohodlík   I   12 
pohieb  —  pohicbu  II  32 
pohůnek   II  47 
pochap,    pocháp    II    43, 

III   19 
poidat   III   8 
pojíst   III   7 
pojochat   II   31 
pojte  (podívejte)   III  6 
pokrvačká.    -čko,    -átko, 

-átko,  -adlo  I  8;  11  62, 

63 
polahky   II   27 
poláni    II    lil 
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pole  —  (ú)   II  43 
póle   III  2i 
polednáček   II    Ití 
polchúřku    II   53 
políbeni    III    If) 
policajt   II   G 
polínko   II    18.    III    I:í 
polívat,   -vka   II    18,    19 
polívka   III   15 
polodne   II   31 
polojice   I  25,    III   7 
polsckcj    I   i2 
poUa  (pouta)   II  56 
polte   (lib)   II  64 
poltrubí   (pov;-)   I   7 
polynek,  -Iv-   II   31 
pomalu   ni   19 
pomátka,   -ovát   II   14 
pomenutcj    II   39 
pomlsky    II   14 
poňžeňku   II  40,    III   7 
pople   ITI  6 
pořád   I   10,    III   31 
porculánka  II  31;  porcí- 

30 
pořeb   I  32 
poříbetník   II  40 
pořičkej    I  40 
portala  I  22,   III  9 
porúčet  II  53,  55,  56 
poruška   I   15 
posojpátko   II  60 
postýlka    II    20;    -stílka 

58;  -stejlat  60;  III  14, 

15 
posvinče   I  42 
pošmírnej    III   19 
poštář   I   6;  polčtář  40 
potok    III    19;   -uček    12 
poii   II   7 
poudat   II   6 
pouchle   III   12 
-pouchnout  II  55 
pouko   I  36 
poup'ata   II   7 
-pous  tnout;     -pousta     II 

55;   Pouska    I   20;   pu- 
sta tíná   II   16 
pout  I   18;  put  II  53 
potegrafíe   II  45 
potfora   I  25 
po  to  m.  potom   I  21 
potyka,  potícha  (u)  I  36, 

l'l  52;  -tíkač  59 
potynout   II  50 
potižka,  -ýžka  I  18,  II  37 
povětře  II  34 
povij an   III   16 
povím:  poim,  -iš,  -i  I  26; 

-viala     17;     -vidaa     6; 

poudal    II   51 
povjášat   II    10,    III   19 
po  vláčka   III   15 
povraz   I  48,    III  4 
pozdraovat   III   8 
pozdravás   III  7 


pozdřít,      podřít      I      15; 

pořít  38;  -hřít  37 
pozdili   II  47 
pozní   I   16 
poženat  I  38 
pra-  —  pro-   II  44 
prače    III  26;  gen.   sing. 

-í  II  21 
přadeno,   předli,   -ena    II 

10 
praes.  ind.  a)  dlouži  km. 

slab.     III     33—34;  b) 

krátí   t. 
praesens  a)  ind.    (kvant.) 

III  33:  b)  impcr.   35 
práh,  prahu   III  20 
Praha   III   10 
přahoušl,  -šel,  -stí  II  35; 

pra-  I   10 
přah-,       -přcžu,       práh-, 

přeh-,  přih   II   11 
prahů  tky   II  44 
prach-   m.    pra-    I    36 — 7 
prám,    praš,    přál    III    5 
pramejček  II  60,  III  13 
prápor   III  21 
praporský   II  40 
prasckej    I  42 
přát  —   přít   II   9 
prauch   II   6 
praunový   II  6 
práznej    I   16 
prďouch   II  49 
pře-  m.  před-  I  17:  m.  při 

II   38 
přece jk  I  47 
předánko  -i-.   III   13 
předeno   I  25 
prefcsor   II  45 
prefunk   II  38 
přejs   I  47 
prejskat  II  60 
přejst  =  přejdi    I    47,   II 

38 
přej  voz   II  38 
prejž   I  37 
premicí   II  38 
prenctýrovat    II    45,    63 
přesmyhováni    I    48,    III 

3—4 
převejšit   II  59 
preverije   III  6 
přezka  —  přazka  II   II 
při-   III  31 
přícncj    III   18 
přičeš  ť   I   18 
příď  II   18,    III  30 
přijít:  přidu  II  36;^přede, 

přešel   II  38;  přišlo   6, 

3(i;   III  5,  20,   34 
přiit   III   8 
přil   (přijel)   III  5 
přímá t   III   5 
přímeni   II   25 
přímnout  I   11,  48;  přím 

I  6;  -at   II   36 


připlá   11  6 

přípon  kvantita:  a)  krát- 
kost III  11;  b)  délka 
15 

přípony  verbálné  (kvan- 
tita)  III   18 

příslovky   III  30 

přízvuk    III  9 

prkejško   III   13 

prkvnko  II  20:  -cjško  60 

prii"  III   6 

prochodicí   III   20 

projč   I  46 

projžka   III  8 

prosecí   I   48,    III  4 

prosit   III   19 

proso   III  24 

prostíadlo  I  9;  -stirka  II 
20 

prostounkej    I   18 

prostraněk  I  9;  pni-  II 
47 

prostřeďáček   III   12 

protykol   II  50 

prozbyl  I  9 

prozdřel   I  9 

prozdřetelný   I   15 

prožba   I  39 

prskejř  I  8,  9,  II  62,  63; 
plyskyř   I  9 

prst  II  63 

pršet  II  10,  II  63;  -ít  II 
21 

pruce   I   17 

průdělek   II  47 

pruntvajn   II   14 

průti   III   31 

průvlač   II  47 

první   II  63 

pryč  III  30 

ps  m.  pc  v   skloň.  I  42, 

psáni   III  25 

pšano   II  26 

pšence  I  13,  II  40.  41; 
-čný  40;   III   5 

pů-,  pu   (půl)   I  6 

půběrek  II  46,  III  12,  13 

pucka,  bucka   I  23 

půčinek   III   19 

pučit  I  46,  II  21;  III  20, 
34,   36 

půda   III  26 

puďavec   II   16 

pudu   III  20,   34 

půdzim,  půzim  II  46 

Půhoř   I  35 

půhrom   II   14 

půjezdnej  III  19;  pu-  29 

puklička   II   47 

pukřet  I  35 

piilbír   I   10,  22;  III  9 

pulc  I  40;  -lec  II  32,  64 

půle  —  pole   II  46 

pulicajt  II  48 

pulkmistr,  pulmistr  I  10 

půlko   III   13 

4* 
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punebí    II   47:  -ičko   III 

20 
půiadí   III   19 
púškvorec   III  22 
pust,  postní  I  38 
půval  II  46 
půzednice   II   46.   47 
púžď  III   30 
pyřání   II  28 


r    (i)    II    63;    vzniká    t; 

r!  n  ;y  s  prův.  samohl. 

I  8;  zastupuje  samohl. 

t. :  samohl.    za.  r    I    9; 

odsouvá  a  přisouvá  se  t.; 

/  —   r   I   9;   zastupuje 

jiná  souhl.    I   10 
ř  vzniká  I  10;  ř  —  r  1  10; 

r  —  ýll;ř  —  i,  ít. ; 

vypouští  se  t. 
rabe,  -ice  I  32 
rabijáš  III   17 
řablo,  řbílek  I  32 
ráče    (-dce)    I    17;    (rase) 

39 
rád  —  račí  I  14 
řad   (hř)   I  32 
radášek  I   10 
Radijov   II  20 
radilce   I   49 
radosný   I  20 
radostni  27 
radvánec   III   15 
rachák  II  56 
řachtačka  II  27,  62 
rák   III  21 
ralval  7,48.  III  3 
řandat   I    1 1 
raná.    -atej    I    32,    II    6, 

III  26 
ráno   III  24 
rapucha   II   44 
ratil   I  20 
ratvička   I  49 
ráz   (Reise)   II   17 
řbit,  řibet   I   32 
řbitov   I   32 
febec  I  32 

řeben    I    32;   -ač    III    17 
rebentit  I  22 
reberant   I   7 
iebík,  -íček   I   32,  III  17 
řebílec  III   15 
řebit  se   I   32 
řebřadlo   III   12 
ředči   II   34 
ředicí   III    18 
regement   II  39,  62 
řechtat    I    31;  řcjtat   32, 

47;  rejchtat   lí   38 
rechtor   I   30 
rejba  II  59;  -hé,  -bátko 
61 


rejbátko   III   13 

rejč   II  59 

Rejdovák  (Raděj-)  II  16; 

III  6 
rej  ha  II  59 
rej  pučel   II  64 
rejsek  II   60 
rejtka   (ratajna)   II   16 
řejvoda   I  32 
řešit   (hř)   I   32 
reškunda  II  48 
rešpek   I  20 
resty   II  45 
řemesnik   I   6 
řetelnej   I  38 
řetěz   II   12,   35 
řezbář   I  37 
řhmot   III  3 
říba   I  25 
ríbátko   I  32,   II   7 
řibek  I  32 
říčičkář  I  44 
říčnej   I  32 
říčnice   I   II 
řídel   I  32 

řimbál   I  32;  -buch  t. 
řípa   II   18 
řišnej   I  45 
říště  I  32 
řížavej,  řížit  I  11 
řid  III   30 

Ríháček   III   13 
řjjen   III  22 
říkat   III   32 

římsa   III  26 

řipnej    III   18 

řkpytit  se   III   3 

řmátat   III   19 

řmít,  řmot;  řmátat  I  32 

Róbeš   II   6 

rocoška   I  40 

roděňák   II  28 

rachák.    rochák,    -dlo    II 
43 

rochat  I  32 

rochle,  -íčky   I   30 

Rola   I   7;  Roulenc  48 

Roleta  1  7 

rongličky   I   48;  roulička 
II  49;   III   3 

rosto-   (pro-)   I  23 

rostok   II    14 

rošpcrce   I  38 

roučnák   III   17 

rouda   I   32 

rouchat   II  54 

Roulenc   III   3 

roužat   II   49 

rozbreptaný   I   7 

rozbříšť   II   18 

rozpčrák   III   17 

rozpousta  III  11 

rozhovor  I  35 

rozinky   I   32 

rozívenej   I  38 

rozkoucat  II  49 


rozmarJína  I  7 
rozmluva  t  II  53 
rozpíčky   II   19 
rozpuštělý   II  39 
roz-s-  —  ros-  1  38 
rozundat,   -ze-   II  31 
rozen   I  32 
Rožmberk   II  65 
řpytit   I  20 
ručálka   III   14 
Ruda   III   11 
růj    II  46 
rukajice  I  25,  27;  (-ajce) 

III  8 
rukovítko   III   13 
rumejch   I  9 
rumějšit   I   12 
ruměnec   III  22 
řumpnout   II   14 
runčák   II  48 
Rús   III  21 
Rusko   III  24 
ruška  I  32 
ruzkvásek   II  47 
růsporka   II  46,   47 
rúzvora   II  46,  47 
ružák   III   17 
ruždí   II  47,   III   15 
Tuže   III  26 
růženec   III  22 
růžička   III   14 
řvu  —   řeve   II  32 
ryba  III  25 
rybník  III   17 
rýčka  III   14 
rychtářskej    I  36 
rygát   I  29 

rvmík  I  12,  22;  -mník  t. ; 
'  -mniček   III   13 
rvti:  rejů   II  61 
rytýř   I   18 


s  v  stě.  I  38;  s  —  í  t.; 
í  —  2  39;  s  —  č  40; 
s  —  v,  k,  ch,  i  t. ;  od- 
souvá se  a  přisouvá 
40—41 

sád   III  21 

sadit  m.  ss-    I  41 

safrapolckej    I   9 

sah   III  21 

sah-,  sch-:  síhnout  II  11' 

sahar   Til   16 

sama    III  26 

samohlásky  pracjotované 
II  7; — průvodně  64;  — 
stcjnění  62;  zástupné  7 

samokúlko   II  47 

Sámova t   III   19 

Samsoun   TI  49 

sanejtr   II  61 

sáňky   I   14 

sarafín   II  28.   62 
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sáze  III  11 

sazíno  II  21 

scvaknout  I  30 

sčasnej    I  41 

sebe    (dat.)     II    44,     63: 

Seběnov   t. 
sečen   III   11 
sedit,  -íl   II  21 
sedm,   sedn,   -um    II   57, 

65;  sérum  I  15;sednáct 

•24;  sídmej    II    18 
sednice  I  18;  II  30;  gen. 

í     II    '21;   sence    I    16, 

II  91 
sednut  III-  18 
šech  —  sch   II   32 
šech  třenice   I  40 
sejpka  II  59 
sejr  II  59;  -eček  61 
sejt  —  sejh  II  38;  -to  37 
sej  voz   II  7 
sekulírovat  II   15 
sekumpak  II   13 
sckurácé  II  6;   15;  III  6 
sekvistrace   II   30 
selat  II   13 
selka   I   16 
sém   II   6;   -dle    I    16;  se 

I  23 
scmano  II  20 
sémě  —  semán   III  25 
semijčko   II  7,   III  13 
sems  m.  jsem  I  41;  -ž  43; 

-št,  -ště  44;  sim  II  30; 

som  31;  sum  41 
sence  III  6 

serbus,   -ka    I   24.    III   9 
setva  II  44 
sezrzavět   I  38 
shloucet  III   19 
scházet  m.  vz-   I  26 
schoř,  -ovát,  -o\-ice,  -ovka 

I  19 
schoiice   (sk)  I  30 
schraňovat  III  19 
schuznej   III   18 
schun   II  46;  -ět  t. 
schuvat  II  47 
si  —  s   (ty-s;  cos)   II   42 
siberije   II  39 
sic   (sedadlo)   III  21 
síct  II   18 
sídmej   III  29 
šíje   III   11.  26 
sikra   II   14 
silnice   II  6;  gen.  sing.   í 

21;  selnce   II   39,   41 
simotam  II   18 
s'rp   I  8,   II  64 
sislat  I  43 
sjejt   I  26;  -tskej    t. 
skadhnko   III   13 
skaplo   I   ti 
skejba   II  61 
skladatel   III  22 


skleňčka  II  40;  sklanice 
35 

sklípencj    I  36 

sklizuňk  I   12,   III  22 

sklon,  sloi.:  -ýho,  -ýmu, 
-v  atd.  m.  -ého,  -ému, 
-é  II  22  n  23.  —  zkrá- 
ceno ř  II  23,  zkráceno 
y   II  24 

skiostička  I  36,  41 ;  -ivej  t. 

skolky   I  41 

skopováč   III   17 

skorení   I  41 

skošik  I  41 

skovat   I  36 

skřemcha,  kře-,  křa-  I  19 

skřenit   I  41 

skřejpat   II   38 

skřihnout   I  23 

skřiknout   I  26 

skřipka,  křivka  I  35,  41 

skříšený   I  26 

skřivanej    II  28 

skřívat   III   19 

skrz.   skcrz   II  63;  skrozt^ 

I  8 
skuvat  II    17 
skublat  I  7 

-ský  m.   -žskv   I   43 
slabě   III   IŠ 
slabí  čně    ~měny   III   3 
slabik  skupenství  a  počet 

se    méní    III    5;   nová 

si.   9 
slačec   I  26 
slaďák   II   16 
šlaky  I  26 
slamák  III   17 
slamatej    III   18 
slaměnka  III   14 
slápat,  -nout   I  43 
Sláva,   -ek  III  5 
slavik   III   17 
slečinka   III   14 
slepica  II  10;  -čnik  I  21; 

-pjece   II   39 
slezeno   II   38 
slík'   I  6;  slikat  26 
slina   III  26 
sUz   II   18 
slízí   II   18,   111   15 
sinej   I  5;  II  40,   63 
sloboda,  -nej   I  25 
slova  cizí   III   6;   sloiená 

20 
slovíčko   III   13 
-sluchat  II  55 
sluze,  -íčky,  -ít,  slou-  I  5 

II  55,  64 
služebník  III   17 
slúžit  II  53,  55   (u) 
smáti:  smeju  II  34;  smít  9 
smech  III  7 

-směs  I  39;  -ška  39; 
smí-   II  20 


smětak,  -ák  II  25;  smítat 

19 
smětivej   I   12 
smradlena   I   7 
smrdinka   II  30 
smola  II  42;  -ů-  46 
smířlivé]    III   18 
smrad   III   10,  21;  -dlej. 

smra-   10 
snadlo   I   7;  -ňounko   12; 

sna    17;   snejší    II    10, 

16;  snažejc   I  37 
snčh   II  .34,   III  21 
sobě   III  29 
sobotálec   I  40 
souce   I   17 
souhlásky     slabikotvorné 

II  63  a   65 
souchytě   II  50 
spumřk  I  8,   II  63 
spustež  m.  jsou-též  III  7 
souška  III    14 
soadánka   III   14 
soádnout   III   18 
spaktovat   I  36 
spamět   I  41 

spárno   I   41 

spatření   III   16 

spížejc   I  44 

spižerna   II  34 

spIáv   III  21 

splaz  I  41 

spočtát  II  41,   III  32 

spojní   II  32 

spolibeni   I  41 

spominout  se   I  41;  -mel 

12 
spomoc   I  41 
sposlat  I  41 
sprachlej   I  31 
spraoat  I  26,   III  8 
sprasnice   I  41 
spravíno  II  21 
správní  (ě)   II  34 
spřeiky      (kvantita)     III 

19 
í  před  syk.   mění  se  v  / 

I  40 
sprosták  I   18 
spytel   I  41 
sráženi  slov  III  7 
sřce,  srdečko  I  17,  II  03; 

III  13 
srna  I   10 

sršán,  sršín   II  21,  28 
st  ra.  t  I  41 
stahování  III  5 
Stanoušek  III   13 
Starec   I   10 
stáři   III   17 
starobilnej    I   1 L 
starý   II   13 
stát  m.  vzst   I  38 
státi:  stuji   II  47 
stavět   II  35 
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stebílko  II  -21:  stýblo  20; 

stéblo   III  24  ' 
stek   I  26 
stelíšté   III    15 
sten  m.   ten   I   41 
stin   III  21 
stinka  II  30 
stirnad,  stvr-   I  S,    II  G4 
stiž   I  41 
stlačec   I  25 
stlupnice   I   19 
stojka,  stotka   I  25 
stolp  I  19;  stloup,  -ek  19 
storola   I   15 
stoupit   I  26 
strach  III  21 
strakař   I  41 
strakotisko   III   13 
strana   III   10 
střápy   II   11 
straž   III   10 
sterčít  I  7;  str-  II  03 
Střebomvslice   I   41 
strefit   141 
strejčal   III    16 
střešně   I  41 
střež   I  41 
střída   I  41;  -d;ik   II   16; 

III    17 
střícha   II    IS 
střínka   II    IS,    III    13 
strn   II   63 
strnož   (tr)   I  41 
strnožkv   I  S,   65 
strojit   ill   19 
stromořadí   III  20 
strouhač,     -adlo     II     5  4; 

III   12 
strožok   I  37.  40 
Strubiny   II  51 
struh   I' 23 
strůj   III   II 
Struskojce  I   41 
studvnka    II   20;   stunce 

I  16,   II  40 
stuh  II  45;  -u-  47 
stuchnout  se   I   30 
štuka  (o)  II  48,  III  26 
stůl   II   42 

stnnat,  -avej    II  47 

stunce   III  6 

stupen  I   13;  slupnout 

II  53 
stupnice   (stl)   I  7 
-ství  ni.   žsívi  I  43 
subsl.  verbale  (kvant.)  III 

33 
siibslanliid      zdrobnčlá 

(kvant.)   III   12 
súd.  súdit   11  50;  sud  66 
sudno    1 1   5(1 
suclujši    II    1(» 
Sukojtiika    1 1    51; 
sul   II  42 
sundat   II   31 
súscd    II  53 


sůva  II  46 

súžení,    -íčko    II    53,    55; 

III   13 
sužovat  III   11 
svačna   I  20 
svál   III  21 
svalík   I  42 
svalně   I  36 
svaloví tej    III   18 
svar  ba,  -ební   I   18 
Svatpole   III  5 
svat  ví   I  22 
svátý   III   18 
svěrák   III   17 
světička  III   14 
svíceny  II  32;  -cník   III 

22 
svična  I  21 
svíčalka   III   14 
svieřit   III  9 
sviet   III  21 
svifia   II   10 
svírák   II   34 
Svojšinek   III   13 
svrchejlek   III   12 
svůj,     -eho,     -enin     atd. 

krátí   III  30 
svůr   II  42,  45;  -ní  46 
sychrá vo  III   18 
synizese  III   7 


í  I  43;  šš  t. ;  í  —  s  t. ; 
mění  se  t. ;  přisouvá  se 
a  odsouvá  44;  -í  —  s 
v  imper.  38  (šf);  s  před 
syk.  43;  íi  —  ívkomp. 
43 

sade,  sude   I  26 

šáhnout   I  39 

šajvostr   III  6 

šak  I  26 

šalaniaj   II  15,  64 

šamany   III  16 

ščasnej,  ščestí  I  44,  II  10 

šecek  I  26 

šedni   I  26 

šafář  II   10 

šefrán  II  13 

šejbiř   I   39 

šejdenek  III   13 

šejst  I  47;  šesták  II  16; 
-arv  29;  šistej    18 

šelijaivcj    I  26 

šelmoství   I  27 

-šen  v  part.  pass.  I  tr. 
I  38 

šest,  šístcj    III   29 

ševčdouci   I  26 

-í  mění  se  v  komp.  v  -čí 
I  44 

šibence  II  40 

šífoner  III  22 

šik!   I  23 


šikouncj    II   6.   51 
Šíma   lil   11 
Šimonvš   III    17 
-šil   Iť  18,  21,  24 
šilhán   III   16 
šilvoch  I  17 
Šimanuc   II  55 
šímat  si   I  26 
šímpán   II   17 
šindálek  III  12 
šírání  II  18 

e 

sirokv   II  6 
šiška'  III    13 
šišnár    III   4,    16 
šítrof  1 11   6 
šivák   I  26 
škajcovej    III   7 
škála,  -ka,  -ico  I  39 
škatka   I  9,   36.   44 
škareda  II  6.   12,   13,  62 
škeretské   III  6 
škňourat    I  44 
Škomrda   I  25 
škop.  -ek   I  39 
skořápka  I  39;  -ina  II  27 
škornout,    -ka,    škorně    I 

44 
škoudlý   II  55 
škrabiška  I  44 
škraloup  I  39;  -lúp  II  53 
škrejpat  I  44;  II  60 
škrkajcový   II   16 
škrouhat    I   39;  -chat   II 

54 
škroutat   I  39;   II   15 
škrtán,  -tál  I  48;  III  4 
škrtavky   I  30 
škrůna  I  36 
škubat   I  39 
skulina   I  39 
škůp   II  46 
škuricc   II  48 
škvařit   I  39 
šk\Tna   I   39 
skvrně   I  39;  škrně  27 
škybička    I     38;    škejba. 

-ka   II   61;  .štibifka  59 
šlakv   I   26 
šlápě   III   12 
šlchoun   II   13,    III   16 
šlejsky   I  38 
šlcjdrcm   I   7 
šlinec   I   38 
šlohat   II   31 
šlupat   I   7 
slupka,   šhqiina   I   38 
šmahejl   I  39 
šmajda   II   16 
šmákovat  II   6,    13 
šmatat   1  36 

šmaťchat,  -avej   I  35,  39 
šmatlocha  I  7 
šmejchal   I  30 
smíce   I  48,    III  4 
šmihák   I  25 
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šmodrcha    I   39 

šmolce   I   9 

šmoldán   II   31 

šmolec   I  44 

šmolik   II  31 

šmoiiral    I   39 

šmulečky   II   31 

šmurvna  III   1'2 

smyk   I  39 

šmynkavá    I    1 1 

šmytcc   I   39 

šnarovačka   I    13;   II   28 

šnidlink   I   18 

šnodlik   II   ry2 

šňůra   III  26 

u  Šoustrmilů   II  55 

špajs   I  47 

španihclka   I   35 

špeh vrká   III   14 

špeki   II  29 

špenzl   I   10 

špice  III  26 

špíček   III   12 

špinák   I  21 

špingle  I  30 

špitat  I   49 

spořit,   -itelna   I  38 

šprsle  I  8,  38;  II  40,  63 

šrajtofna,    -fel    I    7,    22: 

II   16 
šraňk   I   12 
šrondlík   I   48 
Štaimark  II   16 
štaťule   I  7,   III  6 
stehně   I   35 
štíerák   I  25 
štich   II   59 
štíknout,   -avka,   -áčka   I 

49;  -at  11  59;  III  4 
štikovat  II  59 
štíple]    I  32 
štirák   I   18;   II  58,   59 
štochat    II    31,    43;    štu- 

I   18 
šfopka   I  41 
štoučka  II  55 
štoula  II  49;  štů-  46,  47 
šíourat  II   15 
štrandlik  I   16 
štrauzok   II  6,  49 
strejce   I  27 
šturcludl   I   12 
štús   II  46,   III  21 
štvrťák   II   16 
štýr  (štír)   I   18 
štyry   (a  odvoz.)   I  44 
šuble,  -fle   I  22 
šubrýk  I  29 
šudr  I   18 
šupák  III   17 
šupina  I  6 
šůtkař   III  16 
šůty  II  46 
švagr  I  29 
švajcar  II   16 
Švanciperk   III  6 


švánek  I  23 
švárný  III   18 
švaryšar   I   7 
š's'ědlena     II     10     (šve-, 

švi-) 
Švejcar  III  16 
šverepec  I  10,  39 
šveska  I   19 
šviharka  II  28 
švíkat  I  31 
šviňhy,   -ky    1    12 


t.    (    I     18:    (    tvrdne    (. ; 

/  mění  se  v  jiné  souhl. 

18 — 19;  přisouvá  a  od- 

souvó     se     t. ;    I?    —     i 

v  iniper.   I   18 
tačky   III  26 
-taď,  -tajď,   tady   II  56 
tadydle,  -ec  I  Í6 
tah-,   těh-,   tih-   II   11 
tai  II  37 
tajný  II  17 
také  ni.  takhle  I  33;  III 

31 
taklec    I    42;    tá-    II    16; 

tackle   I  42;  ta  31 
takyn   I   11 
támdle  I   16;  ta  23 
ťat-,   tět-.   tít-   II   12 
tatín    III    16:   -inek    13; 

-ťour   16 
tatra   I  37 
té   (to  je)   III  5 
teda,  -ra   I   15;  -dyk  31; 

-dka    II   62;    tejd,    -ka 

24;  -tějka   60;  -edkon, 

-lec   I   14 
těhle   II   11,  20,   34 
třchavý   I  30 
tejčkall  61 
-tcjkat  II  59 
Taj  no   II  50 
tejž  I  47 
teky  II   13 
temanec   II  29 
ten    —     touho;  tou  =  to 

II  49;  tem,   těch  35 
tenkrát  III  20 
tenonkej    II  43 
tépich   III  22 
tepřiv,    -va,    -vka    I    11; 

II    15,   36,   40,   63,   64; 

ponejpřiv   I   11 
terpentýgl,   -kl   I  23 
terpetýn   I   12,   III  9 
tíaroh  I  25 
tfuj    I  25 
tihle   III  26 
tihy   I  45 

ticho   III   24;  -šc   18 
ťrnože   I  7 
tisicej   II  38;  -unkrát  57 


tlamsa   I  41 

tlejc.   tne,   tle   II  57,   63; 

ÍII  6 
tlumočit   II  44 
tlustcj   I  5;  tlouška  1  20 
to  —   tu   II  49 
to  —  te  (potem,  tebe  a  j.) 

II  45 
tobě  III  29 
Tomšál  III  16 
Tóna   III   11 
tonopán   III  6 
topit:   topí  i    II   40,   64 
torna,   tořin,   toren,   tořt, 

kořt,   toř,   tořn   II  42 
ťoula,   -atpj    I   18 
touž   (komp.)   III  30 
třádati  se   m.    tři-   II   35 
trachterhy   I  35 
trachtvř   II   62 
trajda^  -at   I   19 
trajván    II    16,    111   6 
trakar   III   16;  -ač  17 
Tramba   II  51 
trampoleček   I  24 
trap  —    třep:    trápiti    II 

11;  -at   t. ;  -atej    t. 
-třapejřit   II  60 
tiápidlo   III   12 
trápor   II  28 
třas-,    třes-,    třís-    II    11; 

-ínko  t. ;  -adlo  t. ;  třaso- 

hlavej   t. 
třaska   II   35,   62:   III  13 
irat   III   10 
tratar   I   10,   30 
tráva   III  26 
travajzna  II   16,    III   (! 
třebachs  I  37 
Třebák   III   17 
třečka   I  46 
tředa   I  40 

trefit  ^  trefla   II   40,    64 
třecha   I   40 
třep   I  40 
třepe tilek   III   12 
třesivo   III   12 
třeštivka  III  8 
třeš  ti  vo   III   12 
třevíc   I  40 
třevo   I  40 
-trhat   II  63 
tříbro  I  40 

třicátka  II  12,  28;  III  15 
tříhat   I  40 
třichtvř   I   11 
třílet   I   40 

e 

třináct  II  6 
třísalka  III   14 
tříska   I  20,   39 
tříteckej   I  40 
třízlik   I  40 
trižit   I   10 

třni   II  63;  -nik   I   11 
trno/e   17    II   63 
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trogl   I  29 
trochylínek   11 1   12 
tronik   I  46 
troubeni   II  25 
tiošínka  III   14 
troštovat  I  38 
trpít  II  21 
trpít  I  30 
truc   III  21 
-trufat  II  55 
trůkadlo   III   12 
trumpetu  a   I    1 1 
trúska  III  2() 
trýzdnit  I   Ki 
trvat   II   56;   III   32 
(t  méní  se  v  ;7  I  19 
tů,   tule,   tudle   III  30 
tudle,   tůdlet   I   16;  tulec 

II  56,  -ejka   16 
tuhar   III   16 
tuhoto  III  4 
tul   (v)   II  59 
tulik;  tulilejk   II  48 
tulmací   I  48.    III   3 
ťululum   I   18 
tumlovat  II   51 
tumný   II  49 
turmácet,   -cí   I   8:   II   64 
tuť   (rt)   I  9 
tuze   III   18 
tvrdošíjnej    III  20 
tvůj,     -eho;     -rmu     atd. 
-tvct    —    utekla    II    24; 

-tikat   III  58 
-tvcli  m.  -tich  \  lok.  plur. 

I   18 
Tylory  III  3 
tvpl   I  29 


U 

u,  ú,  M*II  5,  51;  lí  —  y 
[i)  II  51;m  —  o  II  52; 
M  —  OM  II  52;  M  —  a 
II  56;  prisouváse  a  od- 
souvá II  57  —  «  v  instr. 
sing.  a  3.  os.  plur.  II 
53,   56;  —   ui  II   6,    7 

-ů  (ovi)  v  lok.  sing.  se 
krátí  III  24  ' 

-li  (-ŮV,  -ůeh)  v  gen.  plur. 
se  krátí  III  23 

ubička  I  33 

ubrfoít   II  48 

úcta   III  26 

uďál,  ud61   III   6 

udolat  II  49 

ufrnčnej    I  23 

uhnat   III  9 

uhorčit   I   10 

Uhrák   III   17 

uhrančlivej    I   7 

uchlebnout  III  4 

uj    (už)   II   7.   47 


uj  — ■  ujte    v    imper.     se 

dlouží  III  36 
ujce  ni.   už-se   III  7 
Uldrych  I   16 
-ul  v  part.  se  dlouží  v  -úl . 

-oul  III  32 
ulehle   III  20 
Uljánka   III   14 
uloužit   II  49 
-ům   —    -óm,    -Otu     (dat. 

pl.)   II  43:  III  24,  25 
úmara   I  6,   II   14 
uměti  =  huměji     II     34; 

-ít   II  21 
uměj  vadlo  II  60 
umíráček   III   12 
umrdlej     I    16;    -mlčí    9; 

-mrčina  6 
umylec  I  9,   II  8,  64;  — 

-ml-  65 
únor   III  22 
uozdřenej    III  7 
uřezat  I   10 
ústa   III  24 
ustavičně   III   19 
ušmolit  I  39 
útarý-,  outarej    II  29 
uterák  I  18;  -tírka  II  20 
utírka   III   14 
uvozdřenej    I   15 
úž   III  30 


v  se  měkči  II  20;  v  ^  h 
24;  v  jinou  souhl.  25; 
odsouvá  se  26;  pri- 
souvá  se  27;  vv  splývá 
I  27 

Vácovo   III   16 

vádeněk  II  25 

vádrdle  I  16 

vagoun   III   H 

vajíčkář   II  21 

val   III  21 

valikost   III  4 

Valtýřovo  III  16 

vandlíčka  I  7,   16 

Varouš  I  26 

vas,  vam   III  29 

vaše  atd.   III  29 

vát  —  vít   II  9 

Vávra   III   11 

vaz-,  VCZ-,  viz-:  uvíz  II 
11 

vazák   III   17 

vazen   I   14 

vážka   III  26 

včala  II  26,  62;  včí-  II 
19;   III  25 

včera,  včera  III  22 

včíra   II   19 

vdole   I  28 

vdy,  vdycky   I  43 

-vé-  —   -vnč-  I   13 


večer  III  22;  večír  II  21 
ved  —   viď  I   14 
vědárko  II  29;  -vrko  20: 

III   13 
vědět,   vedít  a   j.    II   21. 

35 
vej-  m.   vý-  II  59 
vejcátko   III   13 
vejce   II  6 
věje  m.   \^je   II  25 
vejfťíaky   I  49 
vejhoř  II  7 
vejminek   II  20,   39 
vejpověd,   z-   I   14 
vejpulky   III   15 
vej  pusky   I  20 
vejr   II   60 
veji-evnv   I  47,  49 
vejt  1 1' 59 
vejtřasky   II   11 
vejvrtek   II  63 
-vej  žení   I  47 
vek   (1)   II  64 
věk   (dě)   I   16 
věk  i  amen   III  7 
veky   II  8 
véHce   III   18 
vemano   II  29 
vemátko   III    13 
vemíčko   III   13 
věn,    venku    II    25;    ven 

30;  von  31 
Véna   III   11 
venbloud   I  7 
•Vencel    II   64 
Venedych   I  36 
verbšajn   II   16.   32 
verpán   II  57 
větávka   II  29 
vezmut   III   18 
vězda,  -íčka  I  33 
vézt   II   19;  -žen    I   37 
vhodnej   m.  ho-   I  28 
vchodě   I  28 
vícejkrát    I    47;    víckrát 

III  20 
víct   II   18 
víčer,   vod-,  pod-  II    19; 

-ou  55;  k  víceří  19 
vidlo  I  22 
vieřit   II   24;   33    (praes. 

a  —  1) 
vicher  I  8,   II  64 
-vijá.šet   III  9 
viklvř   I   7 
vina   III  26 
Visek   III  22 
vizdat  I  33 
u  Vizdů   I  31 
Vjork   1  28 
vklečc   I  28 
vláčil   (-cl)   II  21 
vlačuhy   II  58 
vlákat  —   vlekat    II   35, 

62 
vlasnč  I  20 


57 


vlašinv  I  39 

vleže  'l  28 

vlfkej    I  32 

vlíct   II    18 

vlidno   I  28 

vlna   I   10 

vnuk,    -čka.    pra-    I    12; 

-ouk  II  55 
vo-  m.  o-   I  27 
vobá,  voba   III  29 
vóbrazek   11 I   19 
vobdryndkv   I   l(i 
vobeknout   I  23 
vobešenej    II  34 
vobjervat   I   15 
voblezlej    I  22 
voblíznout   I  22 
voblůček  II  53 
vobmakat   I  22 
voboulet  I  27 
vobrdlík   I  27 
vobrubovat   I  24 
vobučí  I  28,  II  47;  po-  t. 
vobuje   I  28;  -jí   II  47 
vocad  I  14;    -ciď    II  51; 

-cadle    I   14;   -cajdle   I 

47;  III  31 
vočapek   II  26 
vočistec,   gen.   vočivce    I 

40 
Voďany  I   13 
vodboukat   I  28 
vodbyčka   I  23,   27 
vodička   III   14 
vodmykák   III   17 
vodpsát   II   33 
vodzandat  I  27 
vohněpái   III  20 
vohníšté   III   15 
vohnňt   I  27 
Vohřen   III  6 
vohrošilej    I  42 
vochce,  -Čín   I  25 
vohlechnout  I  27 
vochmula   II  31 
voj    (vod)   II  7 
Vojtal   III   16 
Vojfášek   II   16,   III  13 
voklestek    I    19,    20,    41 

(št) 
vokřapky   I  28 
vokřen  ÍI  38;  -in  III  16 
vokulek   II  47 
vokúrka   III   14 
vokno   II  47 
vokůzlen   II  47 
vole   III  24 
volovněnej   II  39 
voměkčit   I  22,  27 
voná   III  29 
voněkdá   II  62 
vopín  I  6 
vopívat  se  I  45 
voplákat  III  19 
voplej  II  40,  64 
vopoledná  I  28 


vorát  III  32 
vorbička  I  28 
vore  vřít  I   15 
voroteč   I  15 
vor.šklivej   I  9 
Voršula   II  58 
vorundat  I   15 
vosevadlo   I  27 
vosláděč   II  39 
vosmavý   II  29 
vosům    II   57;  vůsmej    I 

28;  ů-  II  43 
vošitka  II   14 
voškvaiky   I  28 
votamdas  I  41;  -tujď  47 
votěp     II     25;     -tepka, 

-tipka  II  20,  59 
votkujci  I   17:  -kyď  27 
votušenej    I  28 
votyd   II  52 
vovčin   III   16 
vovdovit,   -íl   II  21 
vovís    II   21;  vovsnej    32 
Vozdo   II  50 
vozebenej    I  28 
vozejk,  vozejček  II  37 
vozer,  -zdr  I  17,  32;  -gr 

31*  II  32 
vozík  III   17;  -íček  13 
vozupravdy  I  28 
vožaha   II  25 
vožinky   I  22 
vožní   III  5 
Vrábín   I  28 
vránej   III   10 
vráňovka  I   12 
vrata  -vrat    III  25 
vrátič   III   10 
vrátvička   I  28 
vrbinka   I   49 
vršiček  III   13 
-vřít,  -íl,  -íno  II  21;  -řít 

I  5,  27 
vroutka   II  55 
vrfak  I   18 
\'Tub  m.  roub  I  28 
vstát  m.  stát  I  28;  se  t. 
vstoje  I  28 
všecinko   III   13 
vseli-  —  vsel-  II  42 
všiden  III  6;  -svátek  17 
všídni   II   18.  30 
všíné  III  12;  všiňátko  13 
všudýž   III  31 
v-ůče  II  43 
vuchr  m.  vi-  II  38 
vůj   II  43 

vůl:  Ola   I  26,    II  42 
vůsa  II  43,   III  26 
vůsmej    III   11,  29 
vůsle   II  43 
vustat  II  47,   III  20 
vuz   III  21 
vůzal   II  46,   III   16 
vůzka  II  43,   III   14 
vyčkat  III  32 


výdu    III    5;    vy-  20,  34 
\^chýř  I  30;  -chtiř  II  59 
vyít  III  S 
vyhýbovanej    III  8 
vykopánej    III   18 
vypraoval  III  8 
výti:  veju   II  61 
vyzuna  II  38 
vzdávat  se  I  38 
vzela   I  5 
vž  I  28 


X   I  45 


y.ý  II5;58;y  — í  II  68; 
y  —  u  II  59;  ý  —  e/ 
II59;y  — «/  II  60;  — 
y  —  f  II  61;  y  —  a  II 
6 1 ;  přis.  a  odsouvá  se  62 

ý  II  58 

yi  II  6,  7 

-yj  m.   v  u  adj.   I  48 

-imi  se  krátí  III  28—29. 
30 


í  v  stě.  I  37;  měkčí  se  t. ; 

mění  se  v  jinou  souhl. 

t. ;    přisouvá   se    a   od- 
souvá 38 
z  před  svk.    =  /  I  37 
zabelka  ÍI  61,  III  14,  20 
zabice   I  21 
zabiják  III   17 
zablačka   I  24 
zablati,  -íčko  III   13,  20 
zábradlí   I   11 
zábst  —  zíbst  II  II 
zácný   I  26 
začla  II  64 
záď  III  30 
záda  —  zád   III  25 
zádavek  I  26 
zadrmon   I  33 
záhon,    -hůn    II    45,    -ek 

45 
Zahořiny  III  20 
Zahrádka  III   15 
záit  III  8 
zájemí  II  9 
zajíc  II  12;  -ec,  -éc,  -ouc 

34,   38;  zaic   II   7,   41; 

-ičí   30;   III   8,   17 
zájmeno     (kvantita)     III 

29 
zajs,  zájs,  zasejk  I  47 
zakládrovat  I  9 
záklasnik  III   17 
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zákličina   III   10 

zakňuhrat  I   12 

zanikat    II   C'2:   -čino   II 

21:  -měkl   II   32 
záliba   III  20 
zalíbeni   III   16 
zaluží   III  20 
zandat  I   11 
zaolat  III  8 
zapikat  I  21 
zapla  II   15,  64 
zapomenu  II   6 
zapomentlivej    III  4 
zápověď  I   14 
zařikavat   III   32 
zárovat   III  5 
zarůstlv   II  47 
zás   Ili  30 
záta   III   7 
zátcn  I  13;  -eň.  -vií;  -yně 

II  61;  III   11 
zatracevanej  I  23:  -chma- 

nej   42 
záušima  III   7 
zavírka   II  20 
Zavobi-eskv  I  43,   40 
zbejstiít  II   61 
zbevchat   I   8;   II   64 
zbíh   II  20 
zblo   I  20 
zbudit   I  26 
zdát  m.  vz-   I  26 
zded   I   16,   19 
zdlužit  I  38 
zdovolit  I  38 
zdrn   I  38 
zdrobek  I  38 
zdrovna   I   15 
zducniat  II  56 
zdiicla   I  26 
zdůr   II  46 
zdviře   I   10 
zdvořile]    III   18 
zdvořlivej    I  7 
zdychat  I  26 
ze-   m.    se-    (předl.)    1    39 
zed     I     14,     18,     II     24; 

-nickej   III  18 
zehrádky   II   13 
zejma   II  37 
zejskat  II  37,  38;  ze-  t. 
zej  tra   II  38 
zelánka   II  28,   III   14 
zeli,  želíš  té  III   15 


zeslába  III  10 

zet  I  IS 

zetřejši   II  38 

zez  m.  ze  předl.   I  38 

zhledne]    I  26 

na  zhůni   II  46 

zhůru   I  26 

zimostrát   I   37 

zkázat  I  26;  -ání  38 

zlášf   I  26 

zlato   IlI   10 

zlekýrovat   I  29 

zmejl   II  59 

zmetek   II   10 

zmije  III   11 

zmišěj    II  6 

zmofhat   I  35 

zmůstek   I   3S 

známá tko   III   13 

známko   III   13 

znamnačka   II  32 

znitřnosti   I  38 

zounořit   II   55 

zouvat   II   55 

zouvná  III  6 

zpíti   (zpě-)   II  20 

zpukřelej   I  35 

zráda   III  26 

zraje   III   26 

-zší  —  -ši  v  komp.   I  38 

zubák  I  25,   III  9 

zubikanti   III   4 

zupravdy,  -du  II  49,  III 

11 
zůstat  III  20,   36 
zverbovát   III   19 
zvěřicí   III   18 
zvidat    I    49;    -nout    19, 

30;  zve-   II  24 
zvihat  I   16 
zvihnout   III   18 
zvíž   I   17,   III  26 
zvrátit  m.  vr-,  -cet  I  38 
zvostat,  -tek,  -ávat  I  28, 

II  43 

zviistatky   I  28,     II    43; 

III  10 


é  I  42;  ž  —  š  t.;  ž  ~  ř 
43;  í  —  í  t.;přísouvá 
se  a  odsouvá  t. 


á  před  svk.   mění  se  v  i 

I   42 
ž  v  imperat.  vedle  j  I  37 

(též  iiT) 
ž  (že)  se  připíná  k  slovům 

I   43 

žabec  III  15 
žabro   II  26 
žabulka   III   14 
žahlo   II  26      ■ 
žalost  III  27 
žaloudek  II  55 
žaludek  III   12 
žandonít   I   11 
žánej   I  16 
žat-,  žet-,  žít-  II  12 
žaudit  II  6 

žbanek  III  12;  -eček  22; 
žbáníček  13 

žbelec   I   11,   32 

žběračka  I  37 

žďánov  I   14 

ždjxkv   I  26 

žéjdhk  II  6,   40 

želanka   II  28 

železák  I  12,  -ňák  II  16 

žemle   I   12,   40 

ženuška   III   14 

žerd   I    14 

žícc,  -čnik  I  6,  žl-   I  48; 
III   17 

žídle  III  26;  -íčka  14 
žihadlo  —  ža-  II  14,  20 
žila  III  26 
žingle   I   30 
žingrňta   II  47 
žírncj    I   1 1 
žito   III  24 
živě  II  25 
živočich  III  20 
živil  tlio  II  50 
žižeii   I  37 

žleb  II  29;žleibek  II  25. 
29 

žlíce  III  3 
žloudek  I   18 
-žmejchat   II   38 
žmučky   I  49,   III  4 
žok   1   40,   II   14 
žola   II  .52 
žoudat   II   49 


OPRxWY  K  CASTI  I. 


Str.  3. 
6. 
fi. 


řádek 


8. 

8. 

9. 

f). 
11. 
13. 
14. 
15. 
16. 
18. 
10. 
19. 
19. 
20. 
21. 
22. 
22. 
24. 
24. 
26. 
26. 
28. 
28. 
28. 
30. 
32. 
32. 
34. 
35. 
35. 


9. 

sh. 

\\]xozápadn\ch  m.   jihovjxhodních. 

15. 

sh. 

semeno  m.  snmeno. 

25. 

sh. 

za  ramenu  vlož   (Kažňov). 

11. 

sh. 

dě(f«k  m.  děrek. 

16. 

sh. 

vynech  faláf. 

22. 

sh. 

muškatfrky. 

26. 

sh. 

zmlsanej. 

31. 

sh. 

vembloud. 

25. 

sh. 

nříriit  m.  narut. 

5. 

zd. 

\-ynech  drva. 

3. 

sh. 

mnrnénef. 

11. 

sh. 

Mečicho!'    ni.   -y. 

5. 

zd. 

trakar  m.   tratar. 

6. 

sh. 

očišťuje  se  m.  vymetá. 

8. 

sh. 

x^ynech  kamejčky. 

5. 

sh. 

kvirlovačka. 

15. 

zd. 

vzhlížet  m.  pohlížet. 

4. 

zd. 

košile  m.  hody. 

3. 

sh. 

kestřev  m.  ketřev. 

15. 

sh. 

Pambu;  holky  ni.  Pambu  holky. 

22. 

sh. 

stlupnice  m.  stlup'ce. 

9. 

zd. 

(kaplan)  m.  kaplan. 

pozn.   Buceíala  m.   Buccefala. 

16.  sh.    1  m.    14. 
23.  sh.  chrámnout  m.  schrámnout. 

12.  vynech  odst.   1. 

14.  sil.   vynech  chlamsiejte. 

5.  sh.  ,,       oj,  oj  Íčka. 
7.  zd.  navštívit  m.  navštívit. 

13.  sh.  vomejlnej  m.  vomejlenej. 

10.  sh.   vosnáct  m.   vosnách. 

H.  sh.   vodráž  m.  vodraž. 

27.  sh.  polož  před  řádek  25. 

22.  sh.  Neto/ícku  m.   Nechanicku;  rosniček  m.  rozníček. 

6.  zd.  řbilec  m.  řbílek;  řablo  m.  řabla. 

17.  sh.  vzít  m.  nýst. 
2.  zd.  křastnout  m.   křastnont. 
1.  zd.  křestět  m.  křeštět. 
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Str.   36. 

řádek 

o 

„     36. 

, , 

2. 

,,      38. 

6. 

40. 

10. 

.,      41. 

o 

.,     4-2. 

6. 

„     43. 

3. 

„     44. 

4. 

,,     44. 

10. 

,,     45. 

1. 

,,     45. 

12. 

sh.  \ynech  [Svojnice). 

zd.  brochtán  m.  brochtan. 

sh.  rozsvéť  m.  rozsvět. 

sh.  íacciata  m.  fa9ade. 

sh.  třečka  m.   třeček. 

zd.  sou  m.  jsou. 


20., 


§  22.,   1.  m.    §  21.,   8.  a  23.,    1. 


sh.  čachr  m.  čach;  řešetař  m.  řešeto, 
zd.  cincí  m.  cinci. 
sh.  břešfán  m.  břešfan. 
zd.  napitej   m.  infinitivu. 


OPRAVY  K  ČASTI  II. 


Na  str.     7.    §  4.  ř.   1.  sh.  samohlásek  m.  samohlásek. 


9. 
13. 
15. 
19. 
21. 
28. 
30. 
30. 
30. 
31. 
34. 
36. 
36. 
40. 
43. 
49. 
50. 
64. 
66. 
66. 


§  5.  ř.   3.  sh.  právodná  m.  původná. 

ř.   18.  a  j.  m.  a  j 

ř.   23.  ábtissin  —  eptiška  —  heptiška  nebo  jeptiška. 

ř.   15.  připoj:   srovn.  něm.   Kasper. 

ř.     4.  škyoutat  m.  škrontat. 
ř.   6.   najíd  m.  najíd. 

ř.    19.  v  la,    III.  a  IV.   tř.  m.   v  III.   tř. 

zd.  srtšent  m.   sr^,sen^. 
16.   sh.  přece  m.  přěče. 
19.   sh.  napřed  (Postř.)  m.  napřed. 
ř.  24.   sh.   Matij  m.  Matěj. 
§  31.  ř.   14.  mrs.  m.  mrs, 

sh.  u  Mřlčice  m.  n. 

sh.    (Kohn.)  m.   KoHn). 

sh.  pr^vB  m.  pvxvi.. 

ř.   5.  přisuto,  nýbrž  m.   přisuto  nýbrž. 
2.  ndle  m.  nole. 

ř.   14.  vynech  Adouf. 

ř.     9.  Postřekovo  m.  Postrčkovo. 

ř.     8.  c/iastla  m.  chrastla. 
Kralo\dce  m.  Dolní  Královice. 
Jelenov  u  Král.  m.  u  DKral. 


§  n- 

§  19. 
§  23. 
ř.  23. 

ř. 
ř. 


r.  7. 
ř.  9. 
ř.  17. 
§  50. 
54  ř. 
§  61. 
§  63. 
§  82. 
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§     6.   Synizese ' 

§     7.   Hiát        S 

§     S.   Kontaminace ■'' 

§     0.  Dissimilace ^ 

§  10.  Vznik  nové  slabiky ^ 

IIT.  PUzvuk  a  výška  hlasu  9—10       9 

5   11 » 

IV.  Kvantita   10  —  35 10 

§  12.   Délka  ve  slovech  tvaru   trat 10 
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jo-  kmeny 20 

I  24.  Nom.  sing.  jednoslabičný       22 

§  25.   Nom.  sing.  víceslabičný 22 

§  26.   Kvantita  v  jednotlivých  pádech  o-  a  70-  kmenu 23 

Neutra 

§  27 •.    .    .  24 

§  28.   Kvantita  v  jednotí,  pádech  o-  a  jo-  kmenů 24 

§  29.   J,/o-  kmeny 2.5 

§  30.  eii-  a  eiti-  kmeny  v  nom.  sing.  é 25 

F  e  m  i  n  i  n  a 

a-  kmeny       25 

§  31.   Nom.  dvojslabičný       25 

§  32.  Nom.  víceslabičný        26 

§  33.  ja-  kmeny 26 

§  34.  Kvantita  v  jednotli^^•ch  pádech  a-,  -ja  a  -t/a  kmenů       27 

§  35.   i-  kmeny 27 

Adjektivum 

§  36 28 

Číslovky 

§  37 29 

Zájmeno 

§  38 29 

Příslovky 

§  39 30 
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Adolf  Patera.  Vzájemné  dopísv  .Josefa  Dobrovského  a  Fortunata  Durícha 

z  let  1778—1800.   Díl   1.  Sbírka  pramenův  etc.  (Skupina  IJ.  Číslo  2.)       „         5  „    80  .. 

Dr.  Jan   V.  Novák.   Staročeská  gesta  Romanorum.   Sbírka  pramenův  etc. 
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pramenův  etc.  (Skup.   11.  Čísle  3.) „         2  „    —  ,, 

Mariin  Hattaln.  Besední  řeéi  Tomáše  ze  Štítného.  Sbírka  pramenův  etc.  (Sku- 
pina I.  Řada  I.  Číslo  1.) „         2  „    40  ., 

Dr.  V.  Flajšhans.  Podrobný  seznam  slov  rukopisu  Králodvorského.  (Archiv 
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menského a  vrstevníků  jeho.)  Nová  sbírka.  —  [Spisy  Jana  Amosa 
Komenského.  Číslo  1.]      ,,         3  „    —  ,, 

Adolf  Petr  Záturecký.  Slovenská  přísloví,  pořekadla  a  úsloví „         C  „    80  .. 

Dr.  Jan  V.  Novák  a  Adolf  Patera.  J.  A.  Komenského  Theatrum  universitatis 

rerum.  [Spisy  J.  A.  Komenského.  Číslo  2.] „         1  ,,    20  .. 

Dr.  V.  Flajšhans.    Knihy  české  v  knihovnách  švédských  a  ruských.  Sbírka 

pramenův  etc.  (Sk\ipina  III.  číslo  2.) „         I  „    20  ,. 

Dr.  Jos.  Muller.  J.  A.  Komenského  na  spis  proti  Jednotě  Bratrské  od  Sam. 
Martinia  z  Dražova  sepsaný  Ohlášeni.  Připojen  spis  Samuele  Martinia 
z  Dražova  Třicet  pět  důvodův.   [Spisy  J.   A.   Komenského,   číslo  3.]      ,,         3  „    —  ., 

Dr.  V.  J.  Narážek.  Františka  Palackého  korrespondence  a  zápisky.  I.  Auto- 
biografie a  zápisky  do  r.  1863.  (Sbírka  pramenův.  Skupina  II.  číslo  4.)      „         2  „    SO  .. 
lan  Kvačala.  Korrespondence  .Jana  Amosa  Komenského.  —  Svazek  II. 

'Spisy  J.  A.  Komenského,  číslo  1.) „         3  „    00  .. 

■id, n-l  Patera.  Žaltář  Poděbradskv.  (Sbírka  pramenův  etc.  Skupina  I.  Řada  I. 

Číslo  2.) ■ „         4  „    (>0  ,. 

FriiiU.  Bartoš.  Národní  písně  moravské  nově  nasbírané.  (Dii  I.)      ....       ,,         7  „    30  .. 

Dr.  7.  Flajšhans.  Literární  činnost  M.  Jana  Husí.  (Sbírka  pramenův.  Sku- 
pina 111.  Číslo  3.) 2  „    50  ,. 

Ani.  Truhlář.  .Jana  Albína  Ezopovy  fabule  a  Brantovy  rozprávky.  (Sbírka 

pramenův.  Skupina  I.  Řada  2.  číslo  3.) ,         5  „    50  . 

Jan    V.   Novák.   Jana   Amosa   Komenského:    Moudrost  starých   Cechů,   za 

zrcadlo  vystavená  potomkům.  (Spisy  J.  A.  Komenského,  číslo  4.)   .    .       ,,         1  „    70  .. 

Frant.  Bartoš.  Národní  písně  moravské  nově  nasbírané.  Díl  II „       14  „    80  .. 

František  St.   Kolt.  Druhý  příspěvek  k  česko-německému  slovníku.  (Archiv 

pro  lexikografii  a  dialektologii.  —  číslo  3.)        „         6  „    20  ,. 

Dr.  Justin  V.  Prášek.  Marka  Pavlova  z  Benátek  Milion.  (Sbírka  pramenův. 

Skupina  I.  Řada  I.  Čís.  3.)        4  „    20  „ 

Dr.  Jan  Kvačala.  Korrespondence  Jana  Amosa  Komenského.  Listy  Komen- 
ského a  vrstevníků  jeho.  II.  —  Svazek  3.  —  (Spisv  J.  A.  Komenského. 

Číslo  .5.) ; „         5  ,.    —  .. 

Ferdinand  Strejček.    .Jana  Hasišt«jnského  z  Lobkovic  putování  k  svatému 

hrobu.  (Sbírka  prám.  eto.    Skup.   I.   Řada  II.  Čís.  4.) 1  „    60  „ 

Dr.  r.  J.  Nováček.   Františka  Palackého  korrespondence  a  zápisky.  II.  Kor- 
respondence z  let  1812 — 1826.  (Sbírka  pramenův.  Skupina  II.  Čís.  5.)  .      „  3  .,     10  „ 
František  Ůerm).    Evangeliář  Olomoucký.  (Sbírka  pramenův  etc.  Skupina  I. 

Řada  I.    Číslo  4.) " 3  „     50  „ 

Dr.  Jos<'f  Th.  Muller.  Jana  Felina  Rozebrání  obrany  Sam.  Martinia.  —  Jana 

Amosa  Komenského  Cesta  pokoje.  —  Induciae  Martinianae „         3  „     80  „ 


Homerova  Odysseia.  Přeložil  Antonín  Skoda.  Díl  první.   Bibliotéka  klassiků 

řeckých  a  římských.  Číslo  5 Cena      2  K  ^  h.| 

G.  Suetonia  Tranquilla  Životopisy  XII  císařů  římských.  Přeložil  O.  Kubdka. 

BibUotéka  klassiků  řeckých  a  římských.  Číslo  6 „  4  „    — 

Gaja  Velleja  Paterkula  Dějiny  římské  až  ku  konsulátu  M.  Vinicia.    Přeložil 

Frant.  St.  Kott.  Bibliotéka  kla9.siků  řeckých  a  římských.  Číslo  7.   .    .      „         2  „     — 

Dr.  Cenék  Zíbrt.  Staročeský  lucidář.  Text  rukopi.su  Fiirstenberského  a  prvo- 
tisku z  roku  1498.  (Sbírka  pramenů.  Skupina  I.  Řada  II.    Číslo  5.)      „  1  „     — 

Adolf  Patera.  O  sv.  Jeronýmovi  knihy  troje.   (Sbírka  pramenů.    Skup.   I. 

Rada  1.  Číslo  5.) „         2  „     30 

Václav  Otak.  Slavik.  Karla  Aloisa  Vinařickélio  korrespondence  a  spisy  pa- 
mětní, I.  Korrespondence  od  roku  1820 — 1833.  (Sbírka  pramenů.  Sku- 
pina 11.  Číslo  6.) 4  ,,     — 

Dr.  Josef  Karásek.   KoUárova  dobrozdání  a  nástin  životopisný  z  roku  1849. 

(Sbírka  pramenů.  Skupina  II.  Číslo  7.) 1  „     80 

Dr.  Zdenek  V.  Tobolka.  Česká  bibliografie.  Svazek  1.  Za  rok  1902    .    .    .      „  4  „    20  ,.  | 

Jan  Loriš.  Sborník  hraběte  Baworowského.    (Sbírka  pramenů.    Skupina  I. 

ílada  1.  Číslo  6.) 5  „    60  ,.  | 

T.  Maccia  Plauta  Mostellaria.  Přeložil  Jan  Lad.  čapek.    Bibliotéka  klassiků 

řeckých  a  římských.  Číslo  8 „  1  „    80  „  | 

Dr.(?€něÁZj'/»/.  Frantova  práva.  (Sbírka  pramenů.  Skupina  1.  Řada  II.  C.  6.)      „         2  „     — 

Homerova  Ilias.   Přeložil  Antonín  Skoda.  Díl  I.  Bibliotéka  klassiků  řeckých 

a  řím.ských.  Číslo  9 „  1  „    80 

Xenofontovy  drobné  spisy.   Přeložil  Dr.  Karel  Můller.    Bibliotéka  klassiků 

řeckých  a  římských.  Číslo  10 „  3  „     40  „ 

Ph.  Dr.  Isidor  Theoď.  Zahradník.  Slovník  latinsko-německo-český  pro  Ladi- 
slava Pohrobka    (Archiv  pro  loxikografii  a  dialektologii. — Cislo  5.)  .      „         2  „     20  ,, 

Dr.  Zdenek  Tobolka.  Česká  bibliografie.  Svazek  II.  Za  rok  1903.  (Sbírka  pra- 
menů. Skupina  III.  Cislo  5.) _  .    .    .      „         5  ,,     50  „ 

Adolf  Patera.   Ctenie  zimnieho  času.  (Sbírka  pramenů.  Skupina  I.    Řada  I. 

Číslo  7.) „         2  „     32  „ 

Frant.  Bartoš.  Dialektický  slovník  moravský.   I.  Část  I.  (Archiv  pro  lexiko- 

grafii.  Cislo  ty.) 5  „     50  „  | 

M.  Juniana  .luština  Výtah  z  dějin  filippských  Pompeja  Troga.  Přeložil  Fran- 
tišek St.  Kolt.  Bibhotéka  klassiků  řeckých  a  římských.  Číslo  11.    .    .      „  3  „     80  „ 

Dr.  Marmilian  Křepinský.  O  poměru  předlohy  Hartmannova  Gregoria  k  sta- 

rofrancouzským  legendám  o  ev.  Řehoři „  2  „     20  „ 

Homerova  Ilias.  Díl  1 1.  Přeložil  Antonín  Skoda.  Bibliotéka  klassiků  řeckých 

a  římskýcli.    Číslo  12 ,,         2  „    60 

Frant.  Bartoš.  Dialektický  slovník  moravský.  II.  (Archiv  pro  lexikografii. 

Číslo  6.) „  5  „     80 

František  St.  Kott.   Třetí  příspěvek  k  česko-německému  slovníku  zvláště 

,     grammaticko-fraseologickému ,,        13  „     70  „ 

Thukydidovy  dějiny  války  Peloponncské.  (Díl  1.)  Přeložil  Jan  Konúpek. 

BibUoteka  klassiků  řeckých  a  římských.  Cislo  13 2  ,,     — 

Dr.  Zdenek  V.  Tnbdka.  Česká  bibliografie.  Svazek  III.  Za  rok  1904.      ...         5  .,      - 

17.  Francev.    Korrespondence  Josefa   Dobrovského.    Díl  1 1 .  (Skupina  1 1 . 

Číslo  8.) 4  „     — 

Josef  Trvhlář.    Katalog    českých    rukopisů    c.  k.  veřejné    a   univer-sitní 

knihovny  pražské 2  ,,     50 

Jan  L.  Čapek.  T.  Maccia  Plauta  koraoedie  „Pseudolus".  (Bibliotéka  klas- 
siků řwkých  a  římských.  Číslo  14.)       1   ,,     50 

Jan  František  Hruška.  Dialekticky  slovník  chodský,   (Archiv  pro  le:íiko- 

íírafii.  Číslo  7.) ". 3  .,     10  „! 

František  Bílý.  Korrespi  ndence  a  zápisky  Prant,  L  idislava  Čelakovského. 

I.  (sbírka  pramenů.  Skupina   II.  Qslo  10.) 2  ,.     20 

J .   V.  Novák  a  V.  Flajšhans.    Daniela  Sinapisuse  Neoforum  Latinoslove- 

nicuin.  (Sbíika  pramenů.    Skupina   II.   Číslo  11.) —   ..     — 

Dr.  Richard  Schmertotrh  v.  Riescnthal.  loannis  Cocini  a  Cocineto  opus- 
cula  I.  Isíigoge  ad  třes  sermones  Ciceronis  de  oratoře.  (Sbírka  pra- 
menů. Skupina  II.,  čís.    12.) —  ,,     50 

Ant.  T-Mář.  Rukověť  k  písemnictví  humanistickému,  zvláště  básnickému 

v  Cechách  a  na  Moravě  ve  století  XVI.  (Svazek  I.)       3  ,,     — 

Jan   Konůj/ck.    Thukydidovy   dějiny    války    Peloponncské.    (Díl  II.)  — 

[Bibliotheka  klassiků  řeckých   a  římských.   Cislo  15.]       1   ,,     50 

Adolf  Patera.   Korrespondence  Josefa  Dobrovského.   (Díl  III.    —    Sbírka 

pramenu.  Skupina  II.  čís    9.) ,,         3  ,,     30 

Ant.  Skolili.   Homerova  OdvHseia.  (Díl  II.)  Bibliotheka  klassiků  řeckých 

a  římskvch.  Ci-ilo  Ifi.    ' ".     .      .,  1  ,,     50 


'l*ÍBk«tn   Aločia  Wieinera 


ťrate 
pro 


,    knihtiskaře  Četké  Akndemte   cikafe  Framilka  Joitfi 
vždy.  ■loveinost  a  uminí. 


